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Praktični vodič za zaposlenice i zaposlenike iz EU-a u Njemačkoj

Predgovor
Slobodno kretanje radnika jedna je od četiri temeljne slobode Europske 
Unije i time središnji dio europske ideje. I za gospodarstvo kao i za 
ljude same, domaće migracije povezane su s velikim prilikama. Upravo 
Njemačka uvelike profitira useljavanjem iz Europske Unije. Stoga je 
još važnije, da se migracija radne snage u Njemačku za zaposlenike odvija 
pod pravednim uvjetima i u skladu sa zakonom. 

Međutim, praksa pokazuje da su imigranti neprestano izloženi radnoj 
eksploataciji i drugim problemima radnog prava. Što građani i građanke 
EU -a mogu sami učiniti u takvoj situaciji?

Pravni okviri za zapošljavanje (npr. radno pravo, socijalno osiguranje, pore-
zno pravo) razlikuju se u državama članicama EU. Stoga je za nove pri-
došlice, koji su aktivni na njemačkom tržištu rada teško znati i primijeniti 
sve propise i prava u Njemačkoj. Međutim sada postoji velika ponuda 
za mogućnosti savjetovanja i podrške koje zaposlenici mogu koristiti kako 
bi se informirali o svojim obvezama i pravima te imali podršku u ostvari-
vanju svojih prava. Zaposlenici mogu također i sami postati aktivni, ako su 
im povrijeđena prava ili zahtjevi. U tome bi im trebala pomoći ova bro-
šura. Tipični slučajevi kršenja zakona s odgovarajućim mogućnostima 
djelovanja sastavljeni su iz savjetodavne prakse Berlinskog savjetodavnog 
centra za migracije i dobar rad (BEMA) na poslu i u životu. Također su 
predstavljena prava, npr. potraživanje za isplatu minimalne plaće, kao i 
pojedini koraci, koje građani i građanke EU moraju proći, kako bi u slučaju 
spora i ostvarili svoja prava. Što se konkretno sve mora poduzeti, u ovom 
navedenom primjeru, kako bi se ostvarilo pravo na minimalnu plaću?

Uz pravne informacije, ovdje ćete pronaći i relevantne linkove, dokumente 
i kontaktna mjesta, kako biste mogli pratiti svoje probleme. Ako imate 
pitanja o primjerima iz naše brošure, slobodno nam se obratite. Jer zajedno 
želimo provoditi pravedne uvjete rada za sve zaposlene!
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Predgovor

Ured za jednako postupanje s 
radnicima iz EU-a (EU-GS)

Berlinski savjetodavni centar za 
migracije i dobar rad (BEMA)

U skladu s Uredbom (EU) 492/2011 građani i građanke 
Unije imaju pravo na slobodno kretanje radnika unutar 
Europske unije. Kako bi ih podržala, Savezna vlada 
Njemačke je u svibnju 2016. pri povjereniku Savezne 
vlade za migracije, izbjeglice i integracije na temelju 
Direktive 2014/54 EU osnovala Ured za jednako postu-
panje s radnicima iz EU-a (EU-GS). Njegov cilj je 
suprotstaviti se ograničenjima i preprekama slobodnog 
kretanja radnika, povezanoj diskriminaciji radnika i 
radnica iz EU-a i njihovih obitelji u Njemačkoj, te osigu-
rati da se prema njima postupa jednako kao i s njemač-
kim građanima. 

Ured za jednako postupanje s radnicima iz EU-a bavi 
se sa tri glavna područja: Informacije i savjetovanje, 
provođenje strukturnih i institucionalnih promjena, kao 
i izrada nezavisnih analiza i studija vezanih za posebne 
teme slobode kretanja radnika u EU. Višejezična web 
stranica www.eu-gleichbehandlungsstelle.de predstavlja 
značajan instrument za ciljani rad s javnošću, putem 
kojeg se građani i građanke EU-a mogu informirati o pita-
njima vezanim za temu rada i života. 

Svojom ponudom Ured za jednako postupanje s 
radnicima iz EU-a također se obraća multiplikatorima, 
socijalnim partnerima i nevladinim organizacijama s 
kojima provodi zajedničke projekte za provedbu prava 
zaposlenika u EU i članova njihovih obitelji. Osim toga, 
Ured za jednako postupanje s radnicima EU-a pro-
miče suradnju i razmjenu informacija unutar postojećih 
savjetodavnih struktura u Njemačkoj te je osoba za 
kontakt za kontaktne točke na razini država članica EU-a 
i Europske komisije.

Berlinski savjetodavni centar za migracije i dobar rad 
(BEMA) podržava useljenike i mobilne radnice i radnike 
da ostvare svoja radna i socijalna prava. Cilj BEMA-e 
je jednako postupanje sa svim građanima i građankama 
Berlina, bez obzira na njihovo podrijetlo i status 
boravka, a posebno vezano za njihova prava na tržištu 
rada i u području socijalne sigurnosti.

BEMA nudi radno i socijalno-pravno savjetovanje na 12 
jezika i time pruža potporu žrtvama radne eksploatacije, 
prisilnog rada i trgovine ljudima. Cilj obrazovnog rada 
BEMA-e je jačanje useljeničkih i mobilnih radnika. U tu 
svrhu savjetodavni centar organizira tečajeve osposo-
bljavanja u školama stranih jezika, komunalnom smještaju 
ili lokalnim trgovinama. Za multiplikatore i multipli
katorice u savjetovanju doseljenika, zapošljavanju ili za 
aktivne dobrovoljce, BEMA provodi usavršavanja o pra-
vima radnika, uobičajenim radnim eksploatacijama i 
mogućnostima postupanja. Osim toga, BEMA odražava 
svoje praktično iskustvo u sindikatima, medijima, 
znanosti, vlastima i politici s ciljem doprinosa u borbi 
protiv iskorištavanja i diskriminacije.

BEMA -u financira Odjel za integraciju, rad i socijalna 
pitanja Senata u Berlinu. Nositelj je Rad i život u Berlin-
-Berlin-Brandenburgu DGB/VHS e. V., s potporom 
DGB okruga Berlin-Brandenburg. 
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Rad bez prijavljene 
adrese

Primjer 
Ivan iz Bugarske nov je u Berlinu i traži posao. Privremeno stanuje kod 
prijatelja. On pomaže Ivanu dok ne nađe posao. Potraga za stanom nije 
obećavajuća jer Ivan još nema posao i stoga ne može pružiti nikakav 
dokaz o prihodima. Ne može se prijaviti kod svog prijatelja, jer stanodavac 
ne dozvoljava podnajam. Ivan se pokušao prijaviti u Saveznu agenciju 
za rad za traženje zaposlenja. Nisu ga mogli primiti jer nije imao prijavljen 
boravak. Ivan je također želio otvoriti bankovni račun. Bio je u nekoliko 
banaka, ali su ga uvijek odbili, jer nije prijavljen. Putem poznanika ponuđen 
mu je posao u kiosku. Vlasnik kioska rekao je Ivanu da ga bez policijske 
prijave ne smije zaposliti. Od njega je tražio i porezni identifikacijski broj i 
broj socijalnog osiguranja, koje Ivan nema. Ivan je očajan. Na internetu 
je pronašao bugarski ured za konzultacije, kod kojeg se za 100 € mjesečno 
može kupiti adresa za prijavu boravka, te je odlučio prihvatiti ponudu.
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Rad bez prijavljene adrese

1

Poslodavac
Kupljena adresa za prijavu nije rješenje, jer se radi o 
lažnoj prijavi koja nije zakonita. S jedne strane, Ivan 
krši zakon kada prezentira ovu adresu vlastima. S druge 
strane Ivan nema kontrolu nad važnim službenim 
pismima, jer nikada neće osobno primiti poštu.

Adresa za prijavu nije preduvjet za zapošljavanje. Stoga 
poslodavac od Ivana ne smije tražiti potvrdu o prijavi. 
Dovoljno je da Ivan poslodavcu da aktualnu adresu, ne 
kojoj ga se može pronaći, npr. kod njegovog prijatelja.

Ako Ivan ima problema da u to uvjeri vlasnika kioska, 
može mu priložiti kratku brošuru, koju je objavio Savje-
tovalište za migracije i dobar rad u Berlinu zajedno s 
Odjelom za integraciju, rad i socijalna pitanja Senata u 
Berlinu. Informativni listić možete pronaći ovdje:

	 https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_
arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_
stand_28_2_2019_senias.pdf

2

Zdravstveno osiguranje
Poslodavac od Ivana smije tražiti da priloži potvrdu 
o prijavi kod zdravstvenog osiguranja i broj socijalnog 
osiguranja.

Budući da Ivan još nije bio osiguran u Njemačkoj, prvo 
mora odabrati zdravstveno osiguranje. Nakon toga 
poslodavac ga mora prijaviti za zdravstveno osiguranje. 
Adresa prijave nije potrebna, Ivan samo mora dati 
kontaktnu adresu, npr. onu njegovog prijatelja (Ivan 
prezime, živi kod „Ime i prezime”).

Čim poslodavac Ivana prijavi za zdravstveno osiguranje, 
on je socijalno osiguran putem poslodavca (to obu
hvaća mirovinsko osiguranje, osiguranje od nezgode, 
osiguranje za njegu i osiguranje za nezaposlene). 
Ivan tada automatski dobiva i broj socijalnog osiguranja, 
koji će mu biti poslan.

3

Banka
Ivan, kao i svako drugi koji redovno boravi u Njemačkoj, 
ima pravo na otvaranje osnovnog računa. On ne smije 
biti diskriminiran na temelju svog državljanstva niti pre-
bivališta. Adresa prijave nije potrebna za otvaranje 
računa.

S osnovnim računom mogu se provoditi uplate gotovine, 
podizanje sredstava, izravna zaduženja i prijenosi novca.

Ivan u banci mora priložiti samo svoju osobnu iskaznicu 
ili putovnicu i poštansku adresu. Dovoljno je da ga se 
može pronaći preko prijatelja. Ivan može koristiti zahtjev 
koji dobije od banke, ili slijedeće zahtjev: 

	 Formular za prijavu osnovnog računa kojeg Ivan 
može pronaći u privitku pod Prilog I na stranici 87.

Formular mora ispuniti sam ili s pomoću savjetovališta i 
predati ga banci. Nakon toga stvari idu brzo: Banka ima 
maksimalno deset radnih dana vremena da otvori račun.

Ako banka odbije njegov zahtjev, mora mu to svakako 
javiti unutar deset radnih dana. Tada se Ivan može sam 
ili uz pomoć savjetovališta obratiti Federalnom nad-
zornom tijelu za financije. Tamo može zatražiti, da se 
odluka banke provjeri.

	 Formular za prijavu zahtjev provjere Ivan može 
pronaći u Prilogu pod Prilog II na stranici 90.

Ili online na:

	 https://www.verbraucherzentrale.de/sites/
default/files/migration_files/media241560A.pdf

https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_stand_28_2_2019_senias.pdf
https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_stand_28_2_2019_senias.pdf
https://bema.berlin/site/assets/files/1244/1_arbeiten_ohne_anmeldung_einer_wohnadresse_stand_28_2_2019_senias.pdf
https://www.verbraucherzentrale.de/sites/default/files/migration_files/media241560A.pdf
https://www.verbraucherzentrale.de/sites/default/files/migration_files/media241560A.pdf
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Ukoliko je odluka o odbijanju bila neosnovana, zatražiti 
će se otvaranje računa, tj. banka mora otvoriti račun. 
Ivan će o tome biti pismeno obaviješten.

Ivan se alternativno može javiti u bilo koju Agenciju za 
borbu protiv diskriminacije :

	 https://www.antidiskriminierungsstelle.de/
DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/
kontaktformular/Seite_1/_node.html

Agencija za borbu protiv diskriminacije može kontaktirati 
banku u riješiti slučaj za Ivana:

4

Porezni ured (Finanzamt)
Poslodavac od Ivana treba porezni identifikacijski 
broj, kako bi imao pristup ELStAM-podacima (značajke 
odbitka poreza na plaće).

Budući da Ivan nije prijavljen, porezna uprava mu neće 
automatski dodijeliti porezni broj.

Kao porezni obveznik, koji nije prijavljen u Njemačkoj, 
ali će ovdje zarađivati, Ivan mora biti samostalno zaposlen 
i od nadležne porezne uprave zatražiti porezni identi
fikacijski broj. Porezna uprava zatražiti će broj od Save-
znog središnjeg ureda za poreze, što može potrajati 
neko vrijeme.

U međuvremenu Ivan može podnijeti zahtjev za potvrdu 
o odbitku poreza na dohodak poreznoj upravi u svom 
stambenom naselju. Ova je mogućnost predviđena 
u odjeljku 39e (8) Zakona o porezu na dohodak (EStG). 
Potvrda se izdaje za jednu kalendarsku godinu i u 
početku služi kao zamjena za porezni identifikacijski 
broje kojeg traži poslodavac.

	 Zahtjev za potvrdu Ivan može pronaći u Prilogu 
pod Prilog III na stranici 92.

Zahtjev za tu potvrdu Ivan može ispuniti sam ili uz 
pomoć savjetovališta. Čak i Ivanov poslodavac može 
zatražiti potvrdu za njega, ako mu Ivan za to da 
punomoć.

Čim se Ivan prijavi na vlastito mjesto boravka, porezni 
identifikacijski broj biti će mu poslan poštom. O tome 
mora obavijestiti poslodavca. Tada Ivan više neće trebati 
zamjensku potvrdu.

Ako Ivan poslodavcu ne preda potvrdu, vlasnik kioska 
kao Ivanom poslodavac, će obračunavati porez s Iva-
nove plaće. U tom slučaju Ivanov prihod obračunava se 

prema poreznom razredu broj IV (§ 39 c Abs.1 Zakon o 
porezu na dohodak (EStG)). Ako mu je na taj način 
obračunato previše poreza, Ivan može iduće godine dobiti 
povrat putem porezne prijave. 

5

Savezna agencija za rad 
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Ivan se također može prijaviti Agenciji za zapošljavanje 
(ili zavodu za zapošljavanje) kao tražilac posla bez 
registrirane adrese. Ivan ima ovo pravo jer ima uobičajeno 
prebivalište u Berlinu. Ivan još ne zna koliko će ostati 
u Berlinu, no planira ovdje stanovati i raditi.

Ivan bi se trebao obratiti Agenciji za zapošljavanje četvrti 
u kojoj boravi i ostaje preko noći, tj. u četvrti u kojoj 
se nalazi stan njegovog prijatelja.

Adresu agencije Ivan može pronaći ovdje:

	 https://www.arbeitsagentur.de/ueber-uns/
ansprechpartner

Važno je da se do Ivana može doći putem pošte, npr. 
putem dodataka njegovoj adresi (npr. „c/o”, „kod gosp./
gđe”, itd.).

Ivan kao građanin EU može koristiti usluge Agencije za 
rad i bez znanja njemačkog jezika. Ako Ivan izjavi da 
ne može dovesti nikoga sa sobom da mu prevodi, tada 
se za prijevod mora pobrinuti savezna agencija, npr. 
B. od strane vaših zaposlenika ili putem telefonske linije 
tumača. Ivan ne mora ništa platiti.

Ivan se može i online prijaviti kao osoba koja traži 
zaposlenje:

	 https://anmeldung.arbeitsagentur.de/portal

Agencija za zapošljavanje može pomoći Ivanu u traženju 
posla. Oni ga mogu savjetovati kako da se snađe na 
tržištu rada i pomoći mu da napravi profil za javljanje na 
natječaje. U centru za informiranje o zapošljavanju (BiZ)
savezne agencije Ivan može, npr. koristiti računalne 
radne stanice za ispis ili skeniranje dokumenata za prijavu.

https://www.antidiskriminierungsstelle.de/DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/kontaktformular/Seite_1/_node.html
https://www.antidiskriminierungsstelle.de/DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/kontaktformular/Seite_1/_node.html
https://www.antidiskriminierungsstelle.de/DE/wir-beraten-sie/jetzt-kontakt-aufnehmen/kontaktformular/Seite_1/_node.html
https://www.arbeitsagentur.de/ueber-uns/ansprechpartner
https://www.arbeitsagentur.de/ueber-uns/ansprechpartner
https://anmeldung.arbeitsagentur.de/portal
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Rad bez prijavljene adrese

6

Ured za prijavu 
(Einwohnermeldeamt)
Čim Ivan iznajmi stan, obavezno se mora prijaviti. Prema 
odjeljku 27. stavku 2. točki 3. Saveznog zakona o regi-
straciji (BMG), postoji i obaveza prijave za osobe koje bi 
inače imale prijavljenu adresu u inozemstvu. Nakon 
tri mjeseca u Njemačkoj Ivan mora prijaviti svoj stan 
unutar 14 dana u ured za prijavu boravka. Stan znači 
„svaki zatvoreni prostor, koji se koristi za stanovanje 
iliza spavanje” (§ 20 BMG).

Mnoga prava koja Ivan ima u Njemačkoj kao građanin 
EU-a sa pravom na slobodno kretanje mogu se ustvrditi 
samo ako dokaže svoje prebivalište i uobičajeno boravi-
šte u Njemačkoj podnošenjem potvrde o registraciji. 
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Rad bez prijavljene adrese

Neisplata plaće
Centar za zapošljavanje/Savezna agencija za rad
Zdravstveno osiguranje
Poslodavac
Savjetovalište
Radni sud
Ured za prijavu i odjavu boravišta
Okružni sud
Savezna agencija za rad
Financijska kontrola rada na crno (FKS)

1

5

2

6

3

7

4

8

9
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Neisplata plaće

Primjer 
Dimitrios je bio oduševljen kada je putem internetskog oglasa pronašao 
posao kod kooperanta velike logističke tvrtke. Trebao bi raditi kao kurir i 
dostavljač paketa u Berlinu. Zaposlen je već dva mjeseca i njegovo odu-
ševljenje je splasnulo. Naime, Dimitros do sada još nije primio plaću i više 
nema novaca za život. Već je nekoliko puta pitao šefa. Isprva je rečeno 
da je došlo do računovodstvene pogreške i da je njegov novac slučajno pre-
bačen na drugog kolegu. Tada mu je šef rekao, da sam čeka novac od 
nalogodavca. Dimitrosu može platiti, tek kada sam bude plaćen. Ne kraju 
se šef više ne javlja na telefon kad ga Dimitros zove. Dimitros ne zna što 
da radi u takvoj situaciji i kojim institucijama se može obratiti.
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Neisplata plaće

1

Centar za zapošljavanje/
Savezna agencija za rad  
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Dimitros nema novaca i ostvarivanje njegovih prava 
moglo bi potrajati. Stoga bi trebao odmah zatražiti 
naknadu na nezaposlenost I kod lokalne agencije za 
zapošljavanje ili naknadu za nezaposlenost II kod 
lokalnog centra za zapošljavanje.

Naknada za nezaposlenost I

•	 I kada radni odnos postoji, no poslodavac nije 
isplatio dospjelu naknadu za rad, Dimitros može 
zatražiti naknadu za nezaposlenost I. Naknada 
za nezaposlenost u tom je slučaju akontaciju na 
obvezu plaćanja poslodavca. To se regulira u 
odjeljku 157 st. 3 Socijalnog kodeksa III i znači 
„Osiguravanje uz neusklađenost”.

•	 Ako Dimitros ne ispuni preduvjete za naknadu 
za nezaposlenost I, u centru za zapošljavanje može 
zatražiti naknadu za nezaposlenost II.

Naknada za nezaposlenost II

Dimitros može predati zahtjev pismeno ili usmeno. 
Centar za zapošljavanje mora mu dati potrebne formu-
lare. Dimitros ima pravo da se njegov zahtjev prihvati 
i provjeri. Nakon provjere, služba mu mora dati pismenu 
obavijest u kojoj se navode razlozi. Dimitros to mora 
izričito zatražiti.

Ako Dimitros ispunjava uvjete za naknadu za nezapo-
slene II, također se može prijaviti za predujam zbog 
teške financijske situacije. To je preporučljivo, jer često 
obrada zahtjeva traje nekoliko tjedana.

Adrese nadležnih lokalnih službi Dimitros može naći 
online:

	 https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/
metasuche/suche/dienststellen

2

Zdravstveno osiguranje
Dimitros bi trebao pitati svoje zdravstveno osiguranje je 
li ga poslodavac prijavio na socijalno osiguranje i uplatio 
doprinose.

Ako poslodavac ne isplaćuje plaće, tada se često ne 
plaćaju ni doprinosi. Tako nastaju rupe u zdravstvenom 
osiguranju. Kako bi to saznao, Dimitros mora kontakti-
rati svoje zdravstveno osiguranje.

Ako poslodavac nije prijavio Dimitrosa za socijalno osigu
ranje, Dimitros bi trebao predočiti svoj ugovor o radu i 
druge radne dokumente zdravstvenom osiguranju kako 
bi dokazao svoj radni odnos. Zdravstveno osiguranje 
je mjesto prikupljanja, tj. mora zatvoriti jaz u socijalnoj 
sigurnosti i zahtijevati doprinose za socijalno osiguranje 
od poslodavca.

3

Poslodavac
Čak i kad je Dimitros zatražio svoje zahtjeve usmeno 
kod poslodavca, trebao bi se obratiti poslodavcu i 
pismenim putem kako bi zatražio svoju plaću (zahtjev 
za naplatu). Ponekad stoji i u samom ugovoru o radu, 
da se dospjela plaća mora pismeno zatražiti. Dimitros 
bi trebaosvom poslodavcu dati rok za plaćanje. Pismo 
može sastaviti sam ili uz pomoć savjetovališta.

U pismu Dimitros može proglasiti takozvano „suzdr
žavanje od rada”. To znači da odbija raditi sve dok ne 
dobije plaću. Pravo na to ima nakon dva mjeseca rada 
bez plaće.

https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-fuer-arbeitslose_ba015368.pdf
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
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4

Savjetovalište
U savjetovalištu Dimitros će dobiti informacije o svojim 
pravima. Savjetnice i savjetnici mogu mu pomoći na
pisati pismeni zahtjev za plaćanjem ili mogu direktno stu-
piti u kontakt s njegovim poslodavcem kako bi riješili 
problem.

Posebna radno pravna savjetovališta:

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta u Njemačkoj prema specijali-
zaciji kao i jeziku Dimitros može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Ako poslodavac i dalje ne isplaćuje plaću, Dimitros 
ga mora tužiti radničkom sudu kako bi dobio svoj novac. 
U Njemačkoj nema institucije koja bi mogla provesti 
potraživanje plaće u njegovo ime. Dimitros mora sam 
podnijeti tužbu.

5

Radni sud 
(Arbeitsgericht)
Bez odvjetnika

Dimitros pred radničkim sudom ne treba nužno odvjet-
nika, već se može sam zastupati. Postupak se vodi 
pred radnim sudom u mjestu gdje je Dimitros radio ili u 
mjestu gdje poslodavac ima sjedište. Dimitros o tome 
može sam odlučiti.

Službeni jezik suda je njemački stoga službenici ne 
smiju s Dimitrosom pričati na njemačkom jeziku. Ako 
Dimitros ne priča dobro njemački, trebao bi imati 
pratnju osobe koja će mu pomoći, da se sporazumije 
„jezična potpora”). To ne mora biti ovlašteni sudski 
tumač. Dimitrosu može pomoći prijatelj koji dobro priča 
njemački. 

Na svakom radnom sudu u Njemačkoj postoji služba za 
zaprimanje pravnih zahtjeva, kod koje se mogu pokazati 

svi dokumenti (ugovor o radu, popis sati, osobna 
iskaznica) i usmeno objasniti svoj zahtjev. Tamo se piše 
tužba za Dimitrosa. To je besplatno. Služba za zaprimanje 
pravnih zahtjeva ne smije Dimitrosa pravno savjetovati.

Dimitros također može ispuniti obrazac za tužbu i 
poslati ga radnom sudu poštom ili faksom. Obrasci tužbe 
mogu se pronaći na web stranicama mnogih radnih 
sudova:

	 Dimitros može pronaći primjer takvog obrasca za 
tužbu u Prilogu pod Dodatkom IV na stranici 96.

Nakon što je podnio tužbu, Dimitros dobiva pismeni 
poziv na sastanak mirenja. Svrha ovog sastanka je saznati 
mogu li se Dimitros i njegov poslodavac dogovoriti. 
Dimitros može zatražiti prisutnost tumača, kojeg mora 
sam platiti. Obično postupak pred radnim sudom 
završava dogovorom pri prvom sastanku. U tom slučaju 
Dimitros neće imati nikakvih troškova (osim troškova 
tumača).

Ako se stvari moraju brzo obaviti, Dimitros po hitnom 
postupku može tužiti za svoju plaću. Međutim, tada 
mora pokazati da apsolutno ovisi o plaći.

Ako slučaj nije kompliciran – kao kod Dimitrosa – alterna
tivno može podnijeti svoj zahtjev u pisanom obliku u 
postupku ovrhe.

	 Oprez! Obrazac za postupak ovrhe pred radnim 
sudom ne treba miješati s obrascem za postupak 
ovrhe pred građanskim sudom. Obrazac „nalog 
za ovrhu” može se naručiti putem interneta ili 
kupiti u trgovinama uredskog materijala. Cijena je 
3 – 5 € i vrlo je jednostavno za ispuniti.

	 Obrazac službene obavijesti radnog suda Dimitros 
može pronaći u Prilogu pod Prilog V na stranici 98.

Dimitros mora predati ispunjen formular nadležnom 
radnom sudu.

Ako se poslodavac ne protivi nalogu za isplatu, sud šalje 
Dimitrosunalog za ovrhu kojim se nalaže isplata nje-
gove plaće.

https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
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Neisplata plaće

S odvjetnikom

Ako Dimitros ne želi sam ići na radni sud, može ga zastu-
pati odvjetnik. Dimitros može pronaći odvjetnika putem 
veleposlanstva ili putem preporuke prijatelja. Na web 
stranici Odvjetničke komore postoje i opcije pretraživanja 
koje se mogu koristiti za pronalaženje odvjetnika s 
različitim jezičnim znanjem i specijalizacijama.

Primjer je tražilica Njemačkog udruženja pravnika:

	 https://anwaltauskunft.de/magazin

Osim toga savjetovalište može pomoći pri traženju 
odvjetnika.

No troškove odvjetnika mora sam platiti. Troškovi će biti 
vraćeni Dimitrosu ako dobije postupak.

Budući da Dimitros nema novca za odvjetnika, može 
zatražiti da te troškove snosi država („Oslobađanje 
od parničnih troškova”). Za to moraju biti zadovoljeni 
određeni preduvjeti: Tužba mora imati šanse za uspjeh, 
a Dimitros mora dokazati da sam ne može snositi pravne 
troškove. Osim toga, Dimitros je dužan, u razdoblju od 
četiri godine nakon završetka pravnog postupka, odmah 
obavijestiti sud i bez pitanja u slučaju da se njegovo 
financijsko stanje popravilo. Ako se njegova financijska 
situacija u tom razdoblju značajno popravila, sud 
će narediti da Dimitros vrati novac koji mu je dan za 
troškove suda! Zahtjev za oslobađanje od parničnih 
troškova predaje se putem obrasca, koji se može dobiti 
na sudu ili online:

	 Obrazac za oslobađanje od parničnih troškova 
Dimitros može naći u Prilogu pod Prilog VI na 
strani 99.

Zahtjev za oslobađanje od parničnih troškova mora biti 
popunjen i predan na njemačkom jeziku. Prijevod 
zahtjeva i upute za popunjavanje na različitim jezicima 
nalaze se na web stranici saveznog ureda za pravosuđe:

	 https://justiz.de/service/formular/ 
f_allgemeines/index.php

Zahtjev za oslobađanje od parničnih troškova Dimitros 
predaje radnom sudu. Ako je zahtjev odobren, troškovi 
odvjetnika i troškovi suda biti će preuzeti. 

Ako je Dimitros član sindikata, pred sudom ga besplatno 
može zastupati sindikalni odvjetnik.

6

Ured za odjavu i prijavu 
boravišta/Trgovački 
registar
Ako radni sud napiše da se poslodavac preselio na nepo-
znatu adresu, Dimitros mora obavijestiti sud o novoj 
adresi poslodavca. Može se javiti uredu za prijavu i odjavu 
boravišta ili trgovačkom registru, kako bi saznao novu 
adresu.

U uredu za prijavu i odjavu boravišta mogu se dobiti podaci 
u prijavi, ukoliko se navede da se podnosi tužba protiv 
poslodavca (u obrascu: „Svrha korištenja: Sudska pravo-
moćnost potraživanja plaća”).

	 Obrazac za dodjelu jednostavnih podataka o 
registraciji kod ureda za prijavu i odjavu boravišta 
Dimitros može pronaći u Prilogu pod Prilog VII 
na stranici 103.

Ako se tvrtka nalazi u trgovačkom registru, Dimitros može 
dostaviti adresu putem trgovačkog registra. Trgovački 
registar vodi mjesni sud, a zahtjev za podacima može se 
podnijeti i na internetu:

	 https://www.online-handelsregister.
de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRS 
s6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E 
3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE

	 Obrazac za dodjelu jednostavnih podataka o 
registraciji kod trgovačkog registra Dimitros može 
pronaći u Prilogu pod Prilog VIII na stranici 104.

Ako Dimitros ne dobije nikakve podatke na ovaj način, 
može se obratiti radnom sudu da se tužba uruči tako što 
će je javno iznijeti na sudu.

	 Obrazac za javno uručivanje u slučaju nepoznate 
adrese Dimitros može pronaći u Prilogu pod 
Prilog IX na stranici 105.

https://anwaltauskunft.de/magazin
https://justiz.de/service/formular/f_allgemeines/index.php
https://justiz.de/service/formular/f_allgemeines/index.php
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
https://www.online-handelsregister.de/?gclid=CjwKCAjw_JuGBhBkEiwA1xmbRSs6P8JJvTwclctetcgQHJsevhH0DqcET5E3Q48IJz0PC0maPUcXLhoCGq0QAvD_BwE
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7

Okružni sud
Ako poslodavac nakon presude ili nagodbe suda dobro-
voljno ne plati, Dimitros se obraća sudskom ovršitelju, 
kako bi proveo prisilnu ovrhu. Sudski ovršitelj imeno
van je od strane suda u mjestu prebivališta/sjedišta 
poslodavca.

Adresu nadležnog općinskog suda Dimitros može pro-
naći online:

	 https://www.gerichtsverzeichnis.de/

8

Savezna agencija za rad  
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Ponekad poslodavac zatvori poduzeće i preseli se. Pone-
kad sudski ovršitelj utvrdi da je poslodavac već dao 
izjavu i da je odavno prestao s radom. Ili se dozna da je 
tvrtka prijavila stečaj. U tom slučaju ovršitelj ne može 
naplatiti novac.

U takvim slučajevima plaća za Dimitrosa je osigurana za 
maksimalno tri mjeseca iz stečajne naknade. Da bi to 
učinio, mora podnijeti zahtjev Saveznoj agenciji za rad u 
mjestu u kojem se nalazi poslodavac u roku od dva 
mjeseca nakon što je tvrtka podnijela zahtjev za stečaj.

Zahtjeva za stečajnu naknadu može se pronaći online:

	 https://www.arbeitsagentur.de/datei/
AntragInsolvenzgeld_ba013115.pdf

	 Obrazac za zahtjev za stečajnu naknadu Dimi-
tros može pronaći u Prilogu pod Prilog X na 
stranici 106.

9

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Ako poslodavac ne isplaćuje plaću, krši zakon o minimal
noj plaći i zbog toga može biti kažnjen. Stoga Dimitros 
može podnijeti prijavu lokalnoj financijskoj kontroli rada 
na crno (FKS). Financijska kontrola rada na crno je 
služba koja kontrolira i provjerava poslodavca, da li plaća 
minimalnu plaću i socijalna davanja za zaposlenike. Za 
provjeru Dimitrosovog slučaja nadležna je FKS u regiji u 
kojoj je njegov poslodavac registriran.

Adresu nadležne FKS Dimitros može pronaći na sljedećoj 
internetskoj stranici:

	 http://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Dimitros se može osobno javiti u FKS, podnijeti prijavu i 
dati izjavu. Ako to nije moguće može im poslati poruku 
i online:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

Prijava Dimitrosa može dovesti do provjere i određivanja 
mjera. To Dimitrosu neće pomoći dobiti njegovu plaću, 
ali poslodavac svejedno može platiti kaznu. Poslodavac 
se tada može kazniti novčanom kaznom ili čak zatvo-
rom za prijevaru poreza i socijalne sigurnosti. Za efikasnu 
provjeru i obradu slučaja FKS treba što je više moguće 
informacija. Stoga bi Dimitros trebao dati podatke o traja
nju radnog odnosa, dnevnom radnom vremenu, pri-
mljenim iznosima, svjedocima itd.

U načelu, Dimitros ne bi trebao trpjeti nikakve nedostatke 
zbog činjenice da njegov poslodavac nije uplatio dopri-
nose za socijalno osiguranje. Dopunsko osiguravajuće 
društvo mora otkloniti rupe u svim granama socijalnog 
osiguranja (mirovinsko, zdravstveno, dugotrajnu skrb, 
osiguranje za slučaj nezaposlenosti i nezgode) nakon što 
su događaji prijavljeni. Osiguravajuća zaštita ostaje u 
cijelosti.

https://www.gerichtsverzeichnis.de/
https://www.arbeitsagentur.de/datei/AntragInsolvenzgeld_ba013115.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/AntragInsolvenzgeld_ba013115.pdf
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Neisplata plaće

Minimalna plaća
Savjetovalište
Radno vrijeme
Radni sud
Financijska kontrola rada na crno
Služba za zaštitu na radu

1

2

3

4

5
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Minimalna plaća

Primjer 
Lila radi za jednu njemačku obitelj, tako da brine o starijem dementnom 
bračnom paru. Lila je potpisala ugovor o radu s njemačkom tvrtkom za 
pružanje usluga kućanstva preko litvanske privatne agencije za zapošlja-
vanje na 20 sati tjedno i zarađuje 9,50 Eura po satu. Ona se cijelo vrijeme 
brine o osobama kojima je potrebna skrb. U kući nema nikoga tko je u tome 
podržava. Počinje s radom rano ujutro: Priprema obroke, obavlja kupo-
vinu, čisti stan, radi u vrtu, pomaže osobama koje trebaju njegu pri oblačenju 
i skidanju odjeće, pranju tijela, odlascima na WC i daje im lijekove. Pravi 
im društvo kada gledaju televiziju ili kada poslijepodne piju kavu i jedu ko
lače u vrtu. Ponekad mora ustati i noću, kako bi im dala lijekove ili izmjerila 
tlak. Obitelj je montirala Babyfon u spavaću sobu bake i djeda, tako da 
Lila može doći i noću ako je to potrebno. Slobodno vrijeme Lila ima samo 
jednom tjedno u nedjelju, Tada u posjet dolazi kćer osoba koje trebaju 
njegu i Lila može napustiti kuću.

Lila je telefonski razgovarala s agencijom iz Litve i pitala, da li svo vrijeme 
koje provodi u kući kroz tjedan ne spada u prekovremeni rad, koji bi tre-
bao biti plaćen. Rečeno joj je da gledanje televizije, odmaranje na verandi 
ili spavanje spada u neaktivno radno vrijeme, za koje se ne dobiva naknada.
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Minimalna plaća

1

Savjetovalište
Informacije o svojim pravima Lila može besplatno dobiti 
u radno pravnom savjetovalištu. Takva savjetovališta 
postoje diljem cijele Njemačke:

Posebna radno pravna savjetovališta

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema specijalizaciji kao i 
jeziku Lila može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Savjetnici govore različite jezike i mogu anonimno 
savjetovati Lilu.

Osobni posjet savjetovalištu nije potreban. Lila može 
telefonski nazvati, poslati email ili kontaktirati neke 
službe i putem WhatsApp aplikacije.

Savjetnici će provjeriti Lilin ugovor. Ona radi u Njemačkoj, 
pa ugovor mora ispunjavati minimalne uvjete predvi-
đene njemačkim zakonom o radu, čak i ako je posao dobila 
preko litavske privatne agencije za zapošljavanje.

Lila ima pravo dobiti minimalnu plaću svaki sat koji je 
odradila. Od 01.07.2021. to iznosi 9,60 € bruto. Da je 
Lilin poslodavac tvrtka za njegu, a ne obitelj, Lila bi imala 
veće pravo na kolektivnu plaću, minimalnu plaću za 
njegu od 11,80 € (od 01.09.2021. 12,00 €). U istočnonje-
mačkim državama minimalna plaća za njegu je 11,50 € 
(od 01.09.2021. 12,00 €).

2

Radno vrijeme
Prema zakonskim propisima ne postoji podjela na 
„aktivno” ili „neaktivno” radno vrijeme. Samo spre-
mnost za rad – koju je agencija pogrešno opisala kao 
neaktivno – također je dio radnog vremena.

Prema tim propisima to je također normalno radno vri-
jeme, ako Lila obavlja posao, čak i kada je spremna za 
rad na radnom mjestu. Lila mora boraviti u kući i nema 
mogućnost slobodno raspolagati tim vremenom ili 
obavljati neku drugu aktivnost. Stoga je to njezino radno 
vrijeme. Svaki sat tog radnog vremena – bilo ono aktivno 
ili neaktivno – mora joj biti plaćeno.

Kako bi dokumentirala svoje radno vrijeme, Lila treba 
po mogućnosti bilježiti svakodnevno po aktivnostima i 
trajanju: npr. četvrtak 20.03.

7.30 – 8.00 sati	 Pomoć nemoćnima pri 		  	
		  Odlasku na WC 
8.00 – 8.20 sati	 Pomoć pri oblačenju 
8.20 – 9.00 sati	 Priprema doručka 
9.00 – 9.40 sati	 Pomoć pri doručku 
9.40 – 10.15 sati	 Pospremanje nakon doručka 
10.15 – 11.15 sati	 Pratnja u vrt 
11.15 – 12.00 sati	� Pečenje kolača za nemoćne

Takva evidencija olakšava ostvarivanje njezinih prava i 
opravdava prijavu kod nadležnih kontrolnih službi (korak 
5), u slučaju da se Lila odluči za taj korak.

U Njemačkoj je radno vrijeme regulirano zakonom o 
radu. Prema toma Lila u pravilu ne smije biti zaposlena 
više od osam sati na dan (u iznimnim slučajevima 
deset sati). Taj propis odnosi se na njenog poslodavca. 
On je obavezan organizirati njezin rad tako da bude 
u skladu s pravnim okvirima. Nakon više od 6 sati rada, 
Lila mora imati pauzu od 30 minuta i nakon više od 
9 sati rada, najmanje 45 minuta pauze. Nakon završetka 
dnevnog radnog vremena Lila mora imati neprekinuto 
mirovanje od minimalno jedanaest sati. Ta pravila vrijede 
i za kućnu njegu.

Nakon savjetovanja u savjetovalištu Lila je odlučila boriti 
se za svoja prava. Želi minimalnu plaću koja joj pripada 
za njezin ukupan rad. Također želi da se poslodavca kazni 
i da se ostali njegovatelji, koji tamo rade, također pro-
pisno plate. U Njemačkoj već postoji sudska presuda, u 
kojoj je potvrđeno pravo na naknadu za svaki radni sat 
(u konkretnom slučaju 21 sat na dan) (LAG Berlin-Berlin-
Brandenburg, presuda od 17.08.2020, Poslovni broj: 
21 Sa 1900/19).

https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta


26

Praktični vodič za zaposlenice i zaposlenike iz EU-a u Njemačkoj

3

Radni sud 
(Arbeitsgericht)
Da bi zatražila minimalnu plaću, Lila se mora obratiti 
radno sudu. U Njemačkoj ne postoji služba, koja za nju 
to može učiniti. Nadležan radni sud nalazi se tamo 
gdje je sjedište poslodavca. Lila se može obratiti sudu, 
koji se nalazi u mjestu u kojem je ona radila. Adresa 
radno suda Lila može pronaći pomoću ove tražilice:

	 https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/
gericht?ang=arbeit&plz=&ort=

Kako bi predala tužbu, Lila treba izračun zakonske mini-
malne plaće:

Uz pomoć liste sa radnim satima, koju je vodila, mora 
izračunati svoje radno vrijeme i pomnožiti ga s iznosom 
od 9,35 € (visina minimalne plaće za vrijeme zapo-
šljavanja 2020.). Nakon odbitka plaće koju je već dobila, 
pripada joj još i razlika iznosa.

Lila se može obratiti odvjetniku koji će ju zastupati. 
Lila može pronaći odvjetnika putem veleposlanstva ili 
putem preporuke prijatelja.

Na web stranici Odvjetničke komore postoje i opcije 
pretraživanja koje se mogu koristiti za pronalaženje 
odvjetnika s različitim jezičnim znanjem i specijalizacijama. 
Primjer je tražilica Njemačkog udruženja pravnika:

	 https://anwaltauskunft.de/magazin

Osim toga savjetovalište može pomoći pri traženju 
odvjetnika.

Ako je Lila član sindikata, pred sudom ju besplatno može 
zastupati sindikalni odvjetnik.

Koraci postupka kod radnog suda opisani su u Poglavlju 
2: Neisplata plaće.

4

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Ako se minimalna plaća ne isplati, to je kazneni prekršaj 
koji se kažnjava. Lila svoj slučaj može prijaviti financij-
skoj kontroli rada na crno.

Najbolje je ako u svom oglasu navede precizne podatke 
o svom radnom vremenu i aktivnostima te uz odresku o 
uplatama priloži i kopiju ugovora o radu.

Nadležnu službu za Financijsku kontrolu rada na crno 
Lila može pronaći s ovom tražilicom:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Lila se može osobno javiti Financijskoj kontroli za rad na 
crno podnijeti prijavu i dati izjavu. Ako to nije moguće 
može im poslati poruku i online:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

Poslodavac može biti kažnjen iznosom i do 500.000 €, 
ako se potvrdi da je prijava Lile točna.

5

Služba za zaštitu na radu
Cjelodnevni rad kršenje je Zakona u radnom vremenu.
Lila se može javiti i lokalnoj službi za zaštitu na radu, 
koja je, između ostalog, nadležna za kontrolu radnog 
vremena.

	 https://lasi-info.com/ueber-den-lasi/
arbeitsschutzbehoerden-der-laender

Poslodavac može podlijeći kontroli i biti kažnjen novča-
nim iznosom od 15.000 € zbog kršenja zakona.

Te službe ne mogu pomoći u pravomoćnosti za isplatu 
plaće. Ali mogu provjeriti tvrtku za zapošljavanje i 
pobrinuti se da se drugim radnicima dogodi isto što i Lili. 

https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://anwaltauskunft.de/magazin
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://lasi-info.com/ueber-den-lasi/arbeitsschutzbehoerden-der-laender
https://lasi-info.com/ueber-den-lasi/arbeitsschutzbehoerden-der-laender
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Plaća prema  
kolektivnom  
ugovoru

Primjer 
Jaroslav već godinama radi na gradilištima u različitim zemljama. On je 
obučeni radnik. Nedavno je pronašao posao u Hannoveru u tvrtci XYZ d.o.o. 
Tvrtka je ponudila poslove u građevini na jednom slovačkom portalu. 
Jaroslav je već prvog radnog dana potpisao ugovor o radu. On je bio sastav-
ljen na njemačkom jeziku, koji Jaroslav slabo razumije, no vremena za raz-
mišljanje i postavljanje pitanja nije bilo. Jaroslav je razumio da XYZ d.o.o. 
plaća 1.650 € bruto na mjesec. Jaroslav se odmah dobro snašao na gradi
lištu, jer mu je dodijeljeni posao već dobro poznat: Radovi suhe gradnje, 
žbukanje, ugradnja ploča i zidova, polaganje podova. Ponekad je morao 
raditi prekovremeno, ali to je uobičajeno u građevini. Jaroslav je želio dobiti 
više informacija o sadržaju svog ugovora, posebno o godišnjem odmoru 
i dodacima za prekovremeni rad. Stoga je zamolio prijatelja koji dobro priča 
njemački da pregleda njegov ugovor. Bio je jako iznenađen kad mu je 
kolega objasnio da ugovor sadrži slijedeći opis radnog mjesta: „Kućepazitelj: 
održavanje, mali popravci kućne tehnike, mali poslovi.” Takve poslove 
Jaroslav nikad nije obavljao. Jaroslav ne razumije zašto u njegovom ugovor 
jednostavno ne stoji građevinski radnik. Njegov šef mu je rekao da je 
to u redu.
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Plaća prema kolektivnom ugovoru

1

Savjetovalište
Da bi dobio više informacija o svojim pravima na svom 
jeziku, Jaroslav može potražiti savjetovalište za radno 
pravo. Adrese savjetovališta u blizini Jaroslav može pro-
naći online pod:

Posebna radno pravna savjetovališta

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema specijalizaciji kao i 
jeziku Jaroslav može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Tamo Jaroslav saznaje da se za građevinske radnike u 
Njemačkoj primjenjuju posebni uvjeti rada ako su zapo-
sleni u građevinskoj tvrtki. Oni su definirani u takozva-
nim kolektivnim ugovorima, koji su dogovoreni između 
sindikata i udruženja poslodavaca. Dva najvažnija kolek-
tivna ugovora za Jaroslava su „Savezni okvirni kolektivni 
ugovor za građevinsku industriju” (BRTV) i „Kolektivni 
ugovor za propisivanje minimalnih plaća u građevinskoj 
industriji” (TV-minimalna plaća). Općenito su obvezu-
jući, odnosno primjenjuju se na sve građevinske tvrtke i 
sve građevinske radnike u Njemačkoj, čak i ako, poput 
Jaroslava, nisu članovi sindikata. Zaposlenici u građe-
vinskoj industriji imaju pravo, između ostalog na višu 
minimalnu plaću, dodatak za prekovremeni rad i više 
godišnjeg odmora nego ostali zaposlenici i zaposlenice. 
Čak i kada je Jaroslav potpisao ugovor za kućepazitelja: 
Za primjenu kolektivnog ugovora nije odlučujući naziv 
na papiru, već stvarni obavljeni rad. Tvrtka XYZ d.o.o. 
vjerojatno je Jaroslavu dao ugovor za kućepazitelja kako 
ga ne bi morao zaposliti pod boljim radnim uvjetima iz 
gore navedenih kolektivnih ugovora.

Stoga Jaroslav bi trebao dnevno bilježiti svoje zadaće, 
kako bi mogao dokazati, da obavlja građevinske radove. 
U kolektivnom ugovoru za minimalnu plaću u građe-
vinskoj industriji predviđene su dvije platne skupine: 
Minimalna plaća 1 za takozvane nekvalificirane radove i 
minimalna plaća 2 za stručne radove. Savjetovalište 
može reći Jaroslavu koju plaću bi trebao dobiti za rad koji 
obavlja: Jaroslav je izvodio stručne radove, stoga ima 
pravo na minimalnu plaću za obučene radnike, minimalnu 
plaću 2 kolektivnog ugovora, koja trenutno iznosi 
15,40 € bruto (obučeni radnici Zapadne Njemačke, listo-
pad 2020.) To je mnogo više nego što trenutno dobiva.

Osim toga, kolektivni ugovor predviđa da mora dobiti 
dodatak za svoje prekovremene sate u visini od 25 %. 
Također ima pravo na 30 dana godišnjeg odmora na 
godinu, umjesto zakonom propisanog minimalnog godiš-
njeg odmora od 24 dana. Ali to vrijedi samo kada XYZ 
d.o.o. mora primijeniti kolektivni ugovor. To je obavezno 
u slučaju ako je to građevinska tvrtka. Nakon Jarosla-
vovog promatranja i razgovora s kolegama, tvrtka XYZ 
d.o.o. obavlja isključivo građevinske poslove.

NA internetskoj stranici poslodavca, tvrtka je opisana 
kao građevinsko poduzeće. Savjetodavna služba podržava 
Jaroslava kako bi procijenili da se radi o građevinskoj 
tvrtci. To je slučaj kada gradi poslovne zgrade ili pruža 
građevinske usluge. Ako tvrtka obavlja i druge poslove, 
treba provjeriti koji poslovi prevladavaju. Ako zaposlenici 
izvode građevinske radove s više od 50 % ukupnog 
radnog vremena u kalendarskoj godini, tvrtka je građe
vinsko poduzeće i podložno je kolektivnim ugovorima 
industrije. Jaroslav nema te informacije, ali želi biti sigu-
ran, da XYZ d.o.o. spada i kolektivni ugovor, prije nego 
zatraži svoja prava.

2

Sindikati
Jaroslav se za to može javiti mjesnim sindikatima. U Nje
mačkoj sindikati su organizirani prema industrijama. 
Industrijski sindikat Bauen-Agrar-Umwelt (IG BAU) 
odgovoran je za građevinsku industriju. Lokalna osoba 
za kontakt IG BAU može se pronaći na slijedećoj inter-
netskoj stanici.

	 https://www.igbau.de/Bezirksverbaende.html

Jaroslav nije član sindikata i stoga ne može dobiti ni 
pravno savjetovanje sindikata niti ga mogu zastupati u 
eventualnoj parnici. On može informirati sindikat o 
svom slučaju i dobiti odgovor od svoje tvrtke. Sindikati 
su često upoznati s tvrtkama i mogu pomoći u određi
vanju je li tvrtka identificirana kao građevinska tvrtka.

Ako se Jaroslav odluči pristupiti sindikatu, nakon tri 
mjeseca članstva može zatražiti sindikalnu pravnu 
zaštitu: U slučaju spora s poslodavcem, tada bi ga bez 
dodatnih troškova zastupao tajnik pravne zaštite. 
Njegov poslodavac ne bi bio obaviješten o njegovom 
sindikalnom članstvu.

	 https://igbau.de/Mitglied-werden.html

Mjesečna članarina u IG BAU iznosi 1,15 % bruto plaće.

https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.igbau.de/Bezirksverbaende.html
https://igbau.de/Mitglied-werden.html
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3

SOKA-BAU
Za svoj slučaj Jaroslav se može javiti u SOKA-BAU. 
SOKA-BAU je socijalni fond za građevinsku industriju. 
Fond za socijalno osiguranje vodi za zaposlene u 
građevinskoj industriji, između ostalog, takozvane 
postupke za godišnje odmore kako bi se osigurala 
naknada za godišnji odmor radnika. Sve građevinske 
tvrtke dužne su prijaviti svoje zaposlenike u SOKA-
BAU i za njih platiti naknade za godišnji odmor. SOKA-
BAU provjerava, da li se poslodavac pridržava isplate 
minimalnih plaća iz kolektivnih ugovora. SOKA-BAU 
može provjeriti profil tvrtke XYZ d.o.o. i reći da li je 
tvrtka dužna plaćati taj doprinos. Ako je to točno, oni 
moraju plaćati Jaroslavu doprinose za godišnji odmor. 
Jaroslav će dobiti odgovor o rezultatu provjere.

Jaroslav također može pripremiti zahtjev za provjeru kod 
SOKA-BAU-a uz pomoć lokalnog savjetovališta. Bitno 
je da točno opiše svoje aktivnosti i informacije o gradili-
štima i da priloži svoj ugovor o radu i obračune plaće.

Kontakt za SOKA-BAU:

Telefon: 0800 1000881 
Pon-Pet 8:00 sati do 17:00 sati
arbeitnehmer@soka-bau.de

SOKA-BAU 
65179 Wiesbaden

Slučaj se može prijaviti i putem obrasca na internetskoj 
stranici SOKA-BAU:

	 https://www.soka-bau.de/arbeitnehmer/
leistungen/mindestlohn/meldeformular/

Međutim, SOKA-BAU ne potražuje od poslodavca mini-
malnu plaću i dodatke za prekovremeni rad za Jaroslava. 
U tu svrhu Jaroslav mora sam podnijeti tužbu radnom 
sudu, ako njegov poslodavac dobrovoljno ne plati dospjela 
potraživanja od plaće.

4

Radni sud 
(Arbeitsgericht)
Nadležan radni sud nalazi se tamo gdje je sjedište poslo-
davca. Jaroslav se može obratiti sudu, koji se nalazi u 
mjestu u kojem je radio. Adresu nadležnog radnog suda 
može pronaći uz pomoć tražilice:

	 https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/
gericht?ang=arbeit&plz=&ort=

Na sudu za rad može se pozvati na primjenu kolektivnih 
ugovora u građevinarstvu i upotrijebiti podatke koje je 
dobio od IG BAU ili SOKA-BAU.

Točan postupak, za traženje neisplaćenih plaća opisan je 
u odlomku 2: „Neisplata plaće”.

5

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Vjerojatno je Jaroslavov poslodavac uskratio minimalnu 
plaću i dodatke na prekovremeni rad dogovorene kolek-
tivnim ugovorom. To znači da poslodavac nije u cijelosti 
uplatio ni doprinose za socijalno osiguranje. Ovo je 
kazneno djelo koje Jaroslav može prijaviti financijskoj 
kontroli rada na crno, odjelu njemačke carine:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.
html&ie=UTF-8&oe=UTF-8

Ako se Jaroslavovi navodi potvrde, financijska kontrola 
rada na crno otvorit će istragu protiv XYZ GmbH. Poslo-
davac može biti kažnjen za takve prijestupe.

To ne znači da će financijska kontrola rada na crno potra-
živati minimalnu plaću iz kolektivnog ugovora i doda
tak za prekovremeni rad od poslodavca u ime Jaroslava. 
Jaroslav nema koristi od svoje prijave, ali pomaže u 
osiguravanju da građevinska tvrtka u budućnosti neće 
varati druge zaposlenike i uskraćivati im plaće koji im 
pripadaju. 

mailto:arbeitnehmer%40soka-bau.de?subject=
https://www.soka-bau.de/arbeitnehmer/leistungen/mindestlohn/meldeformular/
https://www.soka-bau.de/arbeitnehmer/leistungen/mindestlohn/meldeformular/
https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://www.justizadressen.nrw.de/de/justiz/gericht?ang=arbeit&plz=&ort=
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
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Radno vrijeme/ 
zaštita na radu 

Primjer 
Miklos se mnogo nadao svom radu u Njemačkoj. Budući da je u Mađarskoj 
slabo zarađivao, ostavio je svoje radno mjesto i došao je u Njemačku, 
kako bi ovdje radio u špediciji kao vozač kamiona. Na špediciji je dobio 
bolju plaću, međutim mora mnogo raditi. Miklos je na putu sa svojim 
kamionom od 7 sati ujutro do 1 ili 2 sata u noći. Slijedeće jutro mora nasta-
viti vožnju u 7 sati. Njegov poslodavac uputio ga je da postavi brzinomjer 
na „prekid radnog vremena” kada je zauzet istovarom, utovarom ili čišće-
njem kamiona. Za rad u dodatnim satima i po noći ne dobiva dodatni novac.

Miklos ne uspije uvijek napraviti pauzu nakon četiri i pol sata vožnje. 
Često je radi tek nakon šest sati. Njegov nadređeni vrši pritisak: Zove Miklosa 
i kaže da ako ne uspije, neka napravi trik s tahografom, koji mu je ovaj 
pokazao. Prijetio mu je i neposrednim otkazom, ako se Miklos usprotivi 
tim uputama. Miklos se boji slijediti te upute, ali se boji i izgubiti posao. 
Vikende provodi u svom kamionu na odmorištima. Za hotele nema novaca. 
Osim toga utovar u kamion mora nadzirati. Tjedni odmor između vožnji 
traje mu samo 24 sata. Miklos se osjeća iscrpljeno. Ne poznaje njemačke 
radne propise i ne zna da li su njegovi prekovremeni sati u redu. Želi znati 
koja mu institucija može pomoći u njegovoj situaciji.
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Radno vrijeme/zaštita na radu 

1

Savezni ured za teretni 
promet (BAG)
Periodi rada, vožnje i odmora za vozače teretnih vozila 
u Njemačkoj moraju se pridržavati. To mora biti osi-
gurano, tako da dobe dovoljno odmora i ne voze po 
autocestama premoreni. Nakon šest i pol sati rada 
za volanom Miklos mora raditi pauzu od minimalno 
45 minuta. Nakon šest sati rada Miklos mora raditi 
pauzu od minimalno 30 minuta. Miklos ne smije, u pra-
vilu, biti za volanom više od devet sati dnevno. Njegovo 
dnevno mirovanje u principu ne smije biti kraće od 
jedanaest sati. U njegovom slučaju ne postoji pridržava-
nje tih pravila.

Tjedno vrijeme odmora mora trajati 45 sati. Ono se može 
skratiti na 24 sata, međutim, nedostajući sati odmora 
moraju se dodati razdoblju odmora od najmanje devet 
sati. Razlika se mora napraviti unutar slijedeća tri tjedna.

U Njemačkoj su policija, zdravstvena i sigurnosna tijela 
i Savezni ured za teretni promet (BAG) odgovorni za 
praćenje ovih propisa.

Miklos se može sresti sa službenicima BAG -a uglavnom 
prilikom provjera na cesti. Ako BAG otkrije prekršaje, 
i Miklos i njegov poslodavac mogu biti kažnjeni novčanom 
kaznom, a u slučaju težih prekršaja čak i zatvorom. 
BAG također provjerava poštuju li vozači kamiona tjedni 
odmor od najmanje 45 sati i provode li ga izvan kabine 
vozača prema planu. I u ovom slučaju Miklosu i njegovom 
poslodavcu prijete novčane kazne. Miklos se može 
obratiti BAG -u i prijaviti poslodavca.

Miklos također može pronaći informacije o radnim uvje-
tima u Njemačkoj na mađarskom jeziku na web stranici 
Ureda za jednako postupanje s radnicima iz EU-a:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-
a/%C5%BEivot-i-rad-u-njema%C4%8Dkoj/
uvjeti-rada

2

Policija 
Policija često provodi zajedničke cestovne provjere sa 
Saveznim uredom za teretni promet. Oni su također 
odgovorni, za provjeru i kažnjavanje povreda za periode 
vožnje i odmora. Time policija štiti sigurnost u cestov-
nom prometu. Miklos se može prijaviti policiji jer ga je 
poslodavac pokušao natjerati na manipulaciju brojačem 
kilometara. Ponašanje poslodavca je vjerojatno kažnjivo.

3

Služba za zaštitu na radu 
(Arbeitsschutzbehörde)
Tijela za zaštitu na radu organizirana su prema saveznim 
državama. Oni nadziru poštivanje propisa o zdravlju 
i sigurnosti na radu, uključujući radno vrijeme, periode 
vožnje i vrijeme odmora. Svoje kontrole provode i u 
tvornicama. Nadležno tijelo za zaštitu zdravlja i sigurno-
sti Miklos može pronaći u ovom dokumentu:

	 https://www.baua.de/DE/Themen/
Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/
Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/
pdf/Arbeitsschutzbehoerden.
pdf?__blob=publicationFile

Miklos se može obratiti nadležnom tijelu za zaštitu na 
radu na licu mjesta i dati informacije o radnom vremenu 
i prijetnjama od poslodavca. Prijava mora biti osnovana 
i dokazana. Miklos može priložiti vlastitu evidenciju o 
radnom vremenu. Rad se može provjeriti prema njegovoj 
napomeni. Miklosovo ime ne mora se proslijediti pos
lodavcu, ako Miklos to ne želi. Prilikom prijave to mora 
naglasiti. Njegov poslodavac će biti o tome obaviješten 
i ako se potvrdi kršenje propisa on može biti kažnjen.

4

Sindikati
U Njemačkoj sindikati su organizirani prema industrijama. 
Sindikat ver.di brine o vozačicama i vozačima teretnih 
vozila. Miklos se može učlaniti u sindikat. Njegov poslo-
davac to neće saznati. Kao člansindikata Miklos dobiva 
sindikalnu pravnu zaštitu: Može dobiti savjet o radnom 
pravu. Nakon tri mjeseca članstva u sindikatu, sindikat 
ga može zastupati i na sudu. Lokalnu adresu ver.di možete 
pronaći pomoću ove tražilice:

	 https://www.verdi.de/wegweiser/verdi-finden

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/%C5%BEivot-i-rad-u-njema%C4%8Dkoj/uvjeti-rada
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/%C5%BEivot-i-rad-u-njema%C4%8Dkoj/uvjeti-rada
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/%C5%BEivot-i-rad-u-njema%C4%8Dkoj/uvjeti-rada
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/%C5%BEivot-i-rad-u-njema%C4%8Dkoj/uvjeti-rada
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.verdi.de/wegweiser/verdi-finden
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Miklos može pronaći izjave o članstvu na nekoliko jezika 
(uključujući mađarski) na web stranici ver.di:

	 https://www.verdi.de/++co++a9c223c4-bcdf-
11e0-53c5-00093d114afd

Preporučljivo je da Miklos razgovara sa svojim radnim 
kolegama i kolegicama, te da se zajedno pridruže sindi
katu. Što sindikat predstavlja više zaposlenika u tvrtki, 
njihova je pregovaračka pozicija bolja. Uz pomoć sindi
kata oni se tada zajednički mogu obraniti od nekih 
problema, poput prijetnji ili nedozvoljenog prekovreme-
nog rada. Naravno, ver.di može zahtijevati i isplatu od 
poslodavca Miklosu.

5

Savjetovalište/Radni sud
Ako Miklos odluči ne pristupiti sindikatu, na primjer, ako 
je jezična barijera prevelika ili ako mu odmah treba 
pomoć, može se obratiti savjetovalištu za zakonu o radu, 
vezanom za sindikat. U mnogim njemačkim gradovima 
postoje savjetodavni centri Život i rad e.V. ili Pravedna 
mobilnost, koji nude savjete na nekoliko jezika i 
besplatno:

Posebna radno pravna savjetovališta:

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema tematskoj specijalizaciji 
kao i jeziku Miklos može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Miklosu se mora platiti svaki prekovremeni sat. Radno 
vrijeme između 23 i 6 sati računaju se kao rad noću. Ako 
je Miklos radio više od dva sata noću, mora dobiti 
dodatak za noćni rad. U pravilu to iznosi 25 %. Ni jedna 
od gore navedenih kontrolnih službi nije odgovorna 
za to, da Miklos dobije plaću za prekovremene sate ili 
dodatak za rad noću. To jedino on sam može zatražiti 
od poslodavca.

Savjetovalište pomaže Miklosu, da pripremi dokaze za 
potraživanje plaće. Izvadak iz vozne karte ovdje može 
biti koristan. Na temelju toga Miklos može zapisati svoje 
dnevno radno vrijeme. Vozačku karticu možete pročitati 
u bilo kojem uredu DEKRE:

	 https://www.dekra.de/de/standorte/

Služba za zaštitu na radu može Miklosu besplatno očitati 
karticu:

	 https://www.baua.de/DE/Themen/
Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/
Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/
pdf/Arbeitsschutzbehoerden.
pdf?__blob=publicationFile

Na temelju dokumentiranog radnog vremena, savjeto-
davni centar može pomoći Miklosu u izračunu novca na 
koji ima pravo i zatražiti od poslodavca plaćanje. Ako 
poslodavac svojevoljno ne plati potraživanja, Miklos mora 
podnijeti tužbu protivposlodavca kod radnog suda. 
Podrobnije informacije o ovom postupku nalaze se u 
Poglavlju 2.

6

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Ako se prekovremeni rad ne plaća, poslodavac obično nije 
u cijelosti uplatio doprinose za socijalno osiguranje i 
prekršio je zakon o minimalnoj plaći. Stoga Miklos može 
svoj slučaj prijaviti financijskoj kontroli za rad na crno 
(FKS), u odijelu njemačke carine. Adresu lokalne službe 
može pronaći pod:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/
dienststellenfinder_node.html

FKS može provesti istragu i kazniti poslodavca. To može 
odvratiti poslodavce od sličnih kršenja zakona u buduć-
nosti i zaštititi druge vozače kamiona.

https://www.verdi.de/++co++a9c223c4-bcdf-11e0-53c5-00093d114afd
https://www.verdi.de/++co++a9c223c4-bcdf-11e0-53c5-00093d114afd
https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.dekra.de/de/standorte/
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
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Nesreća na radu

Primjer 
Stipo ima peh! On radi kao sobar. Tek je pronašao novi posao u hotelu, a 
nedugo zatim tamo je doživio nesreću zbog koje više nije mogao raditi. 
Osim čišćenja soba, njegovi zadaci uključuju i pripremu radnog pribora te 
opremanje radnih kolica. Svaki je dan punio boce vrlo jakim deterdžen-
tom iz spremnika. Već prije nekoliko dana je primijetio da crijevo spremnika 
ima rupu. Zbog toga je Stipi jučer u oko prsnulo nešto od te iritirajuće 
tekućine. Iako je oči odmah isprao vodom, ozlijeđen je i jedva vidi. Nakon 
što je vlasnica hotela saznala za nezgodu, dobio je otkazno pismo. Stipo 
smatra da to nije pravedno. Kako da Stipo postupi u toj situaciji?
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Nesreća na radu

1

Tranzitni liječnik 
(Durchgangsarzt)
Prije svega, Stipo mora dobiti hitnu liječničku pomoć. 
Stoga mora potražiti liječnika ili nazvati hitnu pomoć. 
Nesreće koje se događaju za vrijeme radnog vremena 
su nesreće na radu. Za nesreće na radu u Njemačkoj 
nadležan je posebni liječnik: Takozvani tranzitni liječnik. 
Stipo bi trebao otići kod tog liječnika. Najbližeg tranzit-
nog liječnika Stipo može pronaći ovdje:

	 https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-
flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-
INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.
tfId=partner-task-flow

Ili može pitati svog poslodavca, gdje može pronaći slijede
ćeg tranzitnog liječnika. Može odvesti i u bolnicu i reći, 
da je imao nesreću na radu. Svaka bolnica u pravilu ima 
tranzitnog liječnika.

Ako Stipo ne ode tranzitnom doktoru, već nekom dru-
gom liječniku, mora svakako napomenuti da je imao 
nesreću na radu. Kod liječnika Stipo mora predočiti svoju 
karticu zdravstvenog osiguranja.

2

Poslodavac
Bitno je da Stipo navede sve detalje nezgode: Datum, 
vrijeme, događaje i svjedoke. Te informacije kasnije 
mogu biti važne, za upite osiguranja. Stipo mora oba-
vezno informirati svog poslodavca o nesreći na radu. 
Poslodavac je dužan zabilježiti sve nesreće na radu. Ako 
Stipo nije u mogućnosti raditi duže od tri dana zbog 
nesreće na radu, poslodavac je dužan u roku od tri dana 
prijaviti nesreću nadležnoj strukovnoj udruzi. Stipo 
mora primiti kopiju izvješća o nesreći od poslodavca; on 
na to ima pravo.

Ako Stipo od poslodavca ne primi kopiju izvješća o nesreći, 
a također nema ni podatke o tome kojoj je strukovnoj 
udruzi prijavljeno izvješće, tada bi trebao provjeriti je li 
poslodavac doista prijavio nesreću na radu. Te podatke 
može dobiti od strukovne udruge za osiguranje od odgo-
vornosti poslodavaca telefonom, osobno ili uz podršku 
savjetodavnog centra za migrante. Poslodavac Stipi ne 
odgovara za bilo kakvu štetu po zdravlje ili njegove 
posljedice. Ne mora Stipi platiti odštetu ili naknadu za 
bol i patnju. Bilo bi drugačije da je poslodavac namjerno 
izazvao Stipinu nesreću na radu, što ovdje nije slučaj. 
Stipo ima potraživanja prema zakonskom osiguranju od 
nesreće na radu.

3

Odvjetnik/Radni sud
Činjenica da je Stipo dobio otkaz odmah nakon nesreće 
na radu za njega je bio posebno težak udarac. Stipo tek 
kratko vrijeme radi u hotelu. U prvih šest mjeseci novog 
radnog odnosa, lako je zaposlenicima dati otkaz. Čak i 
kad se radi o nesreći na radu, ne postoje posebna prava 
za zaštitu od otkaza.

Međutim, otkaz ne može biti nepravedan niti nemoralan. 
Kako bi mogao procijeniti je li to bio slučaj sa Stipom, 
Stipo bi trebao potražiti savjet odvjetnika specijalizira-
nog za radno pravo. Tada može odlučiti, da li želi pod-
nijeti tužbu protiv otkaza kod radnog suda. Za to ima tri 
tjedna vremena.

Stipo se za ovaj savjet može obratiti odvjetniku za savjet 
o pomoći. Stipo može podnijeti sljedeću prijavu okruž-
nom sudu u svom prebivalištu:

	 http://www.bmjv.de/SharedDocs/Downloads/
DE/Service/Formulare/Antrag_auf_Bewilligung_
von_Beratungshilfe.pdf?__blob=publicationFile

	 Obrazac za oslobađanje od savjetodavnih troš-
kova Stipo može naći u Prilogu pod Prilog XI na 
strani 111.

Ako je pomoć za naknadu za konzultacije odobrena, 
Stipo ne mora platiti pravne pristojbe za konzultacije.

Nadležnost radnih sudova temelji se na sjedištu dotične 
tvrtke ili mjestu rada. Za Stipu to znači: Mora vidjeti 
koji je radni sud nadležan za mjesto gdje se hotel nalazi 
i tamo podnijeti svoju tužbu. Ako upravitelj hotela ima 
adresu koja nije adresa vašeg radnog mjesta, Stipo može 
podnijeti tužbu i lokalnom radnom sudu.

https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.tfId=partner-task-flow
https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.tfId=partner-task-flow
https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.tfId=partner-task-flow
https://lviweb.dguv.de/faces/adf.task-flow?VerzeichnisTyp=D&adf.tfDoc=%2FWEB-INF%2Fpartner-task-flow.xml&adf.tfId=partner-task-flow
http://www.bmjv.de/SharedDocs/Downloads/DE/Service/Formulare/Antrag_auf_Bewilligung_von_Beratungshilfe.pdf?__blob=publicationFile
http://www.bmjv.de/SharedDocs/Downloads/DE/Service/Formulare/Antrag_auf_Bewilligung_von_Beratungshilfe.pdf?__blob=publicationFile
http://www.bmjv.de/SharedDocs/Downloads/DE/Service/Formulare/Antrag_auf_Bewilligung_von_Beratungshilfe.pdf?__blob=publicationFile
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4

Strukovna udruga
Stipo je kod poslodavca osiguran zakonskim osiguranjem 
od posljedica nesretnog slučaja. Nositelji zakonskog 
osiguranja od posljedica nesretnog slučaja su strukovne 
udruge i osiguravajuće kuće. Strukovna udruga podije-
ljena je prema industrijama:

	 Popis strukovnih udruga Stipo može pronaći u 
Prilogu pod Prilog XII na stranici 114.

Osim udruge za osiguranje od odgovornosti poslodavaca, 
postoje i fondovi za osiguranje od nezgode u kojima su 
zaposlenici javnih službi osigurani od nesreća:

	 www.dguv.de/de/bg-uk-lv/unfallkassen/index.
jsp

	 Popis osiguravajućih kuća Stipo može pronaći u 
Prilogu pod Prilog XIII na stranici 116.

Stipo je zaposlen u hotelu. Za njega je odgovorna stru-
kovna udruga za prehranu i ugostiteljstvo. Kad tamo 
zaprime njegov izvještaj, strukovna udruga će provjeriti 
je li njegova nesreća bila nesreća na radu. Rezultat će 
Stipo primiti u obliku pismene odluke. Ako se nesreća pre-
pozna kao nesreća na radu, on prima beneficije od osi-
guranja od nezgode. Ako se ispostavi da poslodavac nije 
prijavio nesreću, Stipo mora prijaviti nesreću udruzi za 
osiguranje od odgovornosti poslodavaca koristeći ovaj 
obrazac. Savjetovalište za migrante može mu pomoći 
u ispunjavanju obrasca:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Kod nesreće na radu Stipo ima pravo ne slijedeće 
usluge:

Liječničke usluge i rehabilitaciju; odštetu: 80 % redovne 
plaće isplaćuje se preko zdravstvenog osiguranja naj-
duže 78 tjedana; Dodatak za njegu: Isplaćuje se ako je 
Stipi nakon nesreće potrebna značajna strana pomoć; 
Smanjena radna sposobnost: Ako Stipo zbog nesreće 
više ne može raditi kao prije, može se prijaviti za mirovinu 
ili jednokratnu otpremninu; Povratak u radni odnos: 
Strukovna udruga pomaže Stipi kroz profesionalnu pri-
lagodbu, osposobljavanje i zapošljavanje.

Liječenje i rehabilitacija za Stipu može potrajati dulje 
vrijeme. Može je odraditi u Njemačkoj, ali ima i pravo da 
se vrati u svoju domovinu Hrvatsku i tamo nastavi s 
liječenjem. Troškovi daljnjeg liječenja u tom slučaju snosi 
njemačko osiguranje od posljedica nesretnog slučaja. 
Kako bi se na temelju toga mogao liječiti u Hrvatskoj, 

Stipi je potreban certifikat DA 1, koji izdaje udruga za 
osiguranje od odgovornosti poslodavaca i koji se šalje ili 
ga Stipo osobno nosi u ured za vezu u Hrvatskoj.

Stipo također može nastaviti primati naknade od ozljeda 
od Njemačke u Hrvatskoj. Prije odlaska, Stipo bi trebao 
obavijestiti udrugu poslodavaca za osiguranje od odgovor
nosti i društvo za zdravstveno osiguranje da odustaje 
od prebivališta u Njemačkoj te ih obavijestiti o novoj 
adresi u Hrvatskoj.

5

Radničko vijeće 
Radnička vijeća također su važna kontaktna mjesta za 
probleme u vezi sa zakonima o zaštiti na radu. Stipo 
bi se trebao interesirati da li hotel ima radničko vijeće. 
Radničko vijeće, između ostalog, osigurava zdravlje i 
sigurnost na radu te bi stoga trebalo saznati okolnosti 
nesreće. To može dovesti do poduzimanja mjera opreza 
u poduzeću kako bi se spriječile takve nesreće na radu 
u budućnosti.

6

Služba za zaštitu na radu  
(Arbeitsschutzbehörde)
Tijela za zaštitu na radu u Njemačkoj, zajedno sa strukov-
nom udrugom za osiguranje od odgovornosti posloda-
vaca, odgovorna su za nadzor propisa o zaštiti na radu i 
sprječavanje nesreća na radu.

Tijela za zaštitu na radu automatski se obavještavaju u 
slučaju nezgode na radu ako poslodavac prijavi nesreću. 
Ako poslodavac to ne učini, Stipo može sam obavije
stiti nadležne službe za zaštitu na radu o okolnostima 
nesreće kako bi mogli provjeriti rad, stanje opreme i 
sigurnost radnog mjesta te se žaliti na sve sigurnosne 
nedostatke. Adrese službi za zaštitu na radu Stipo može 
pronaći ovdje:

	 www.baua.de/DE/Themen/
Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/
Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/
Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile

	 Obrazac za izvještaj o nesreći Stipo može naći u 
Prilogu pod Prilog XIV na strani 120.

http://www.dguv.de/de/bg-uk-lv/unfallkassen/index.jsp
http://www.dguv.de/de/bg-uk-lv/unfallkassen/index.jsp
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
http://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
http://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
http://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
http://www.baua.de/DE/Themen/Arbeitsgestaltung-im-Betrieb/Branchen/Bauwirtschaft/Baustellenverordnung/pdf/Arbeitsschutzbehoerden.pdf?__blob=publicationFile
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Naknada za bolovanje 

Primjer 
Dana 1. svibnja Ewa je počela raditi kao pomoćnica u skladištu u super-
marketu. S njom je dogovoreno probno razdoblje od tri mjeseca. Dana 
16. svibnja Ewa je imala jako jake bolove u leđima pa nije išla na posao, već 
u bolnicu na hitnu. Ewa je primljena u stacionar. Tijekom boravka u bol
nici pokazalo se da će joj biti potrebna operacija kralježnice i mjeseci reha-
bilitacije. To znači da će Ewa dugotrajno biti radno nesposobna. Rado će 
se vratiti u Poljsku i tamo nastaviti liječenje kako bi imala podršku obitelji. 
Nakon četiri tjedna bolovanja, od poslodavca prima obavijest o otkazu 
koji stupa na snagu 30. lipnja. 

Ewa je zabrinuta zbog financiranja svog života, zdravstvenog osiguranja 
i liječenja. U Njemačkoj je tek kratko, rad u supermarketu prvi joj je posao 
ovdje i pročitala je se u Njemačkoj socijalna prava stječu tek nakon pet 
godina rada. Ne zna ima li pravo na bilo što u slučaju bolesti.
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Naknada za bolovanje 

1

Poslodavac
Ewa mora odmah 16. svibnja obavijestiti poslodavca da 
je bolesna i da ne može doći na posao. Čim sazna koliko 
će vjerojatno biti nesposobna za rad, o tome mora 
obavijestiti i poslodavca. Tvrtke na drugačiji način regu-
liraju način obavještavanja (npr. Telefonom, faksom). 
U ugovoru o radu, to je često je izričito navedeno, tako 
da Ewa to može provjeriti u svom ugovoru. Ako o tome 
nema ništa u njezinom ugovoru, najbolje je da Ewa 
pošalje obavijest na službeni broj faksa ili na e-adresu 
poslodavca pomoću koje jednostavno može dokazati 
primitak.

Ewa mora dokazati nesposobnost za rad. Za to dobiva 
ili potvrdu o nesposobnosti za rad ili potvrdu o bolovanju 
u bolnici, čiji original mora predati poslodavcu. Ewa 
bi trebala napraviti kopiju potvrde i držati je u svojoj 
evidenciji.

Poslodavac je općenito dužan nastaviti isplaćivati ​​pune 
plaće (nastavak isplate) koje bi Ewa zaradila da je bila 
zdrava prvih 6 tjedana bolesti. Međutim, ta obveza nastaje 
tek nakon prvog mjeseca zaposlenja i postoji samo dok 
traje ugovor o radu. To znači da će joj poslodavac nasta-
viti isplaćivati ​​plaće tek od drugog mjeseca njezinog 
zaposlenja, tj. mora platiti od 01.06. Ewin ugovor traje do 
30. lipnja, a poslodavac stoga mora samo nastaviti 
isplaćivati ​​plaće do 30. lipnja. Od 16. svibnja do 31. svib-
nja Ewa ima pravo na zdravstveno osiguranje od svog 
društva za zdravstveno osiguranje. Sve dok Ewa poslo-
davcu nije dostavila originalnu potvrdu o nesposobnosti 
za rad, on ne mora nastaviti isplaćivati ​​njezine plaće. 
Međutim, ako Ewa kasno podnese potvrdu o nesposob
nosti za rad, to nije razlog za odbijanje nastavka isplate 
plaća. Poslodavac je Ewi dao otkaz dva tjedna tijekom 
probnog roka. Otkaz tijekom bolesti u osnovi je dopu-
šten u Njemačkoj, osim ako je nemoralan i stoga nedo-
pustiv. Međutim, u ovom slučaju nema osnove za to.

2

Zdravstveno osiguranje/ 
Liječenje u Njemačkoj
Od početka liječenja u bolnici – tj. od 16. svibnja. - Ewa 
ima pravo na naknadu za vrijeme bolovanja od zdravstve
nog osiguranja. Naknada za bolovanje iznosi oko 70 % 
bruto plaće. Naknada za bolovanje za Ewu neće se auto
matski obračunati i isplatiti. Ewa mora svoj zahtjev za 
naknadu za bolovanje zatražiti od zdravstvenog osigura
nja. Zahtjev je u načelu neformalan, pa je dovoljno, 
akoga Ewa pošalje na adresu e-pošte zdravstvenog osigu
ranja. Naknadu za bolovanje dobivati će do 31. svibnja. 
Od 01.06. prima nastavak isplate plaće od poslodavca, 
a za to vrijeme joj se obustavlja naknada za bolovanje. 
Od 1. srpnja ona ne prima stalne plaće od poslodavca, a 
zatim i dalje ima pravo na naknadu za vrijeme bolovanja 
od zdravstvenog osiguranja.

Ewa može primati naknadu za bolovanje sve dok traje 
njezina nesposobnost za rad. Naknada za bolovanje 
isplaćuje se maksimalno pola godine. Preduvjet za to je 
da Ewa na vrijeme produži liječničko bolovanje i pod-
nese ga zdravstvenom osiguranju. Na vrijeme znači, da 
Ewa mora produžiti bolovanje kod svog liječnika naj-
kasnije radnog dana, koji pada na zadnji dan s potvrde 
o radnojnesposobnosti: Ako prvo bolovanje završi u 
petak, kontrolni list se mora izdati u ponedjeljak. Subota 
se u tom slučaju ne broji kao radni dan. Potvrde moraju 
biti bez rupa.

Ako Ewa propusti rok nakon prestanka zaposlenja 30. lipnja, 
ima još mjesec dana da ode do liječnika i dobije potvrdu 
o nesposobnostiza rad. To je propis za zaštitu Ewe, tako 
da ne izgubi osnovu za zdravstveno osiguranje.

Zdravstveno osiguranje mora primiti potvrdu o bolova
nju unutar sedam dana. Kako biste ispunili ovaj rok, 
dovoljno je poslati potvrdu zdravstvenom osiguranju 
putem e -pošte ili faksa. Original mora predati kasnije. 
Ako je potrebno, Ewa mora moći dokazati da je potvrda 
o nesposobnosti za rad primljena na vrijeme. Stoga bi 
trebali biti sigurna da ima dokaz o tome, npr. izvješće o 
slanju faksa.

Sve dok Ewa prima plaću za vrijeme bolovanja, ona 
ostaje besplatno osigurana u zdravstvenom osiguranju.
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3

Centar za zapošljavanje
Zbog bolesti Ewa nema primanja koja joj osiguravaju 
egzistenciju, Zapravo nema dovoljno novaca za dosto-
janstven život. Stoga je moguće da Ewa u ovoj situaciji 
ima pravo na dodatnu naknadu za slučaj nezaposleno-
sti II (ALG II).

U Njemačkoj je bila zaposlena samo dva mjeseca, no 
posao nije namjerno izgubila. Ewa mora dobiti potvrdu 
o prisilnoj nezaposlenosti od Savezne agencije za rad 
i dostaviti je centru za zapošljavanje. Tako ima pravo na 
slobodu kretanja šest mjeseci, odnosno njen je boravak 
u Njemačkoj legalan. Tijekom tog vremena može primati 
naknadu za nezaposlene II, ukoliko ispunjava uvjete 
(između ostalog potrebna pomoć, bez kreditne imovine). 
U tom slučaju nije potrebno stalno prebivalište od 
pet godina kako biste primali beneficije od centra za 
zapošljavanje.

Ewa može zatražiti naknadu za nezaposlenost II u svom 
lokalnom centru za zapošljavanje. Obrasce za zahtjev 
Ewa će dobiti prilikom predavanja zahtjeva. Oni se mogu 
pronaći i na slijedećoj poveznici:

	 https://www.arbeitsagentur.de/datei/Antrag-
ALGII_ba015207.pdf

Centar za zapošljavanje mora odlučiti o Ewinoj prijavi 
s pisanom odlukom u kojoj se moraju obrazložiti razlozi 
za odluku.

Savjetovalište za doseljenice i doseljenike može Ewi 
pomoći pri ispunjavanju obrazaca koji su potrebni 
za predavanje zahtjeva. Ewa može pronaći najbliži savje-
todavni centar pomoću ove tražilice:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

U njenom slučaju, pravo na ALG II ograničeno je na šest 
mjeseci. Nakon što prođe šest mjeseci, može se obratiti 
nadležnim tijelima u svojoj zemlji i provjeriti ima li tamo 
pravo na socijalna davanja.

4

Zdravstveno osiguranje/
Liječenje u inozemstvu
Ewa se može vratiti u Poljsku i tamo primati naknadu 
za bolovanje. Dok prima naknadu za bolovanje, ona 
ostaje osigurana u svom zdravstvenom osiguranju, iako 
je odustala od mjesta boravka u Njemačkoj. Ewa može 
nastaviti liječenje i rehabilitaciju u Poljskoj. Liječničke 
potvrde iz Poljske ekvivalentne su potvrdama izdanim 
u Njemačkoj, a original se može predati njemačkom 
zdravstvenom osiguranju. Zdravstveno osiguranje od Ewe 
može tražiti da se potvrda o nesposobnosti za rad pre-
vede. Zdravstveno osiguranje mora ih prevesti o svom 
trošku.

	 Upozorenje! Za podnošenje potvrde onesposobno
sti za rad iz inozemstva mora se poštivati ​​i rok 
od sedam dana od datuma izdavanja. Sva kašnjenja, 
čak i ako se mogu pripisati pošti, idu na teret Ewe. 
Kako bi Ewa mogla u potpunosti iskoristiti liječenje 
u Poljskoj, njezina europska kartica zdravstvenog 
osiguranja nije dovoljna.

Ewa se stoga mora prijaviti za obrazac S1 (bivši obrazac 
106) od svog zdravstvenog osiguranja prije odlaska. 
To joj daje produljeno osiguranje i može se liječiti u Polj-
skoj kao da ima zdravstveno osiguranje.

Prije odlaska, Ewa bi se također trebala obratiti zdrav-
stvenom osiguravajućem društvu za odobrenje za 
primanje naknade za bolovanje u inozemstvu. Pravno 
je kontroverzno jesu li građani EU -a dužni to učiniti. 
Međutim, kako bi se izbjegle poteškoće i odgode, Ewa 
bi trebala podnijeti zahtjev s obrazloženjem.

	 Primjer takvog zahtjeva Ewa može pronaći pod 
Prilog XV na stranici 121.

Bez prebivališta u Njemačkoj, Ewa nema pravo na 
naknadu za nezaposlene II. Ta se usluga ne može preni-
jeti u inozemstvo

https://www.arbeitsagentur.de/datei/Antrag-ALGII_ba015207.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/Antrag-ALGII_ba015207.pdf
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
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Privremeni rad
Poslodavac
Radničko vijeće zajmodavca / najamnika
Tijela za mirenje bliska poslodavcu
Savezna agencija za rad
Financijska kontrola rada na crno
Zajmoprimac
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Privremeni rad

Primjer 
Marisa već godinu u pol rad u agenciji za privremeno zapošljavanje. Kao 
i 60 drugih Portugalaca, od početka je radila u logističkom centru, gdje je 
odgovorna za pripremu paketa za otpremu. Ona voli svoj posao. Jedina 
stvar koja ju brine, je plaćanje. Iako prema svom ugovoru radi puno radno 
vrijeme, nikada ne zna koliko joj je sati pripisano u mjesecu i zbog toga 
ne može planirati svoje financije. U nekim mjesecima dobiva toliko malu 
plaću da mora posuditi novac za stanarinu od svoje obitelji. Sada je tu i 
činjenica da je poslodavac Marisi i ostalim zaposlenicima, koji rade jednako 
dugo kao i Marisa, na potpis dao otkazni ugovor. Obećao im je da će ih 
ponovno zaposliti nakon tri mjeseca. Marisa ne zna što da učini. Čula je da, 
ako sama otkaže ugovor o radu, neće primati naknadu za nezaposlene.



45

Privremeni rad

1

Poslodavac
Što se radnog vremena i plaće tiče, prema ugovoru o radu, 
Marisa je dužna poslodavcu biti na raspolaganju 40 sati 
tjedno. Poslodavac se obvezao zaposliti i platiti Marisu za 
40 sati tjedno. Ako za Marisu nema posla, Marisa i dalje 
ima pravo na punu plaću, iako ona nije radila. To je tako-
zvana zajamčena plaća. Ako poslodavac ne plaća Marisi 
40 sati, već samo onoliko koliko je ona zapravo radila, 
on krši svoje obveze prema zakonu o radu.

Kako bi dobila zajamčenu plaću, Marisa je mora zatražiti 
od poslodavca. Ni jedna služba to za nju neće učiniti. 
Međutim, može se obratiti sindikalnom savjetovalištu za 
radno pravo, gdje može dobiti više informacija o zahtje-
vima za plaću.

Adrese lokalnih savjetovališta Marisa može pronaći 
online na:

Posebna radno pravna savjetovališta

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema tematskoj specijaliza-
ciji kao i jeziku Marisa može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Način na koji se potražuje plaća od poslodavca, prikazan 
je u Poglavlju 2: Neisplata plaće.

Ugovor o otkaznom roku Marisa ne mora potpisati iz 
dva razloga:

(1) Nakon 18 mjeseci zaposlenja, Marisamora biti trajno 
zaposlena od logističkog centra. Njezin poslodavac 
(agencija za privremeno zapošljavanje) pokušava to 
izbjeći, tako da joj prekine ugovor na tri mjeseca.

(2) Ako Marisa potpiše ugovor o otkazu, ne samo da gubi 
mogućnost zaposlenja u logističkom centru, već tako-
đer mora očekivati ​​da neće imati pravo na naknadu za 
nezaposlene do tri mjeseca koju isplaćuje savezna agen-
cija za rad.

2

Radničko vijeće 
zajmodavca/najamnika
Pojedini zaposlenici, poput Marise, teško se sami mogu 
boriti protiv poslodavca. U tu svrhu mnoge tvrtke imaju 
radničko vijeće koje biraju zaposlenici, koje predstavlja 
interese cjelokupne radne snage u poduzeću. Ako u 
tvrtci za privremeno zapošljavanje nema radničkog vijeća, 
Marisa se također može obratiti radničkom vijeću iznaj-
mljivača, tj. Logističke tvrtke. Radničko vijeće logističkog 
centra uglavnom je odgovorno za Marisu s pitanjima 
o radnom mjestu, npr. o zdravlju i sigurnosti na radu ili o 
raspodjeli radnog vremena. Međutim, logistički centar 
također ima dužnost brinuti se o Marisi i drugim privre
menim radnicima. Vijeće radnika logističkog centra 
nema izravni utjecaj na zajmodavca (agenciju za privre-
meno zapošljavanje) kada je u pitanju isplata zajamčene 
plaće. Međutim, s obzirom na dužnost brige, on može 
utjecati na svog poslodavca da osigura da agencija za pri
vremeno zapošljavanje bude uredno plaćena za privre-
mene radnike.

https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
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3

Tijela za mirenje bliska 
poslodavcu
Većina agencija za privremeno zapošljavanje u Njemač-
koj članovi su jedne od dvije najveće udruge posloda-
vaca u industriji: Savezne udruge poslodavaca pružatelja 
osobnih usluga (BAP) ili Udruženja njemačkih agencija 
za privremeno zapošljavanje (iGZ) Udruge zastupaju inte
rese svojih članova, pregovaraju o kolektivnim uvjetima 
zapošljavanja na privremenom radu te su predane pošte-
nim radnim uvjetima, poštivanju zakona i zaštite na radu 
te etičkih standarda. Ova načela djelovanja utvrđena 
su kodeksom ponašanja i etikom. Marisa može provjeriti 
u svom ugovoru o radu da li njezin poslodavac pripada 
jednoj od tih dviju udruga. U tom slučaju, Marisa se može 
obratiti nadležnoj udruzi i tamo opisati svoj slučaj. 
Udruga poslodavaca tada može posredovati i postići 
dogovor te spriječiti poslodavca u daljnjem kršenju 
ugovora.

Ako je agencija za privremeno zapošljavanje članica iGZ 
-a, Marisa se može obratiti kontaktnom i arbitražnom 
odboru (KuSS) na:

kontakt@kuss-zeitarbeit.de 
ili telefonom: 030 25762847

U BAP -u nije uspostavljen arbitražni odbor, ali je 
preporučljivo pismeno kontaktirati udrugu u takvim 
slučajevima:

Savezna udruga poslodavaca pružatelja osobnih 
usluga e.V. (BAP)
Universitätsstraße 2 – 3a
10117 Berlin

4

Savezna agencija za rad  
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Zadržavanje zajamčene plaće predstavlja kršenje članka 
615. njemačkog Građanskog zakona (BGB) i Zakona o 
privremenom zapošljavanju (AÜG) (odjeljak 11., stavak 
4., stavak 2.). Pokušaj spriječiti zajmoprimca da zaposli 
Marisu i druge zaposlenike krši cilj Odjeljka 1 (1b) AÜG.

Marisa može prijaviti te povrede agenciji za zapošljavanje, 
koja je poslodavcu dala dozvolu za privremene radnike. 
U Njemačkoj postoje tri agencije za zapošljavanje koje 
su odgovorne za izdavanje dozvole AÜG -a: u Nürn-
bergu, Kielu i Düsseldorfu. Koja je agencija odgovorna 
ovisi o tome gdje se nalazi sjedište tvrtke za iznajmljivanje: 

Agencija nadležna za Kontakt

Agencija za rad Nürnberg
90300 Nürnberg

Baden-Württemberg, 
Bayern, Rheinland-Pfalz, 
Saarland

Telefon: 0911 529-4343
Fax: 0911 529-4004343
Nuernberg.091-ANUE@arbeitsagentur.de
Pon–Pet: 8 – 13 sati / dodatno Čet.: 13 – 16 sati

Agencija za rad Kiel
24131 Kiel

Berlin, Brandenburg,  
Bremen, Hamburg,  
Mecklenburg- 
Vorpommern, 
Niedersachsen,  
Sachsen, Sachsen-Anhalt, 
Schleswig-Holstein, 
Thüringen

Telefon: 0431 709-1010
Fax: 0431 709-1011
Kiel.091-ANUE@arbeitsagentur.de
Pon–Pet: 8 – 13 sati / dodatno Čet.: 13 – 16 sati

Agencija za rad Kiel
40180 Düsseldorf

Hessen, 
Nordrhein-Westfalen

Telefon: 0211 692-4500
Fax: 0211 692-4501
Duesseldorf.091-ANUE@arbeitsagentur.de
Pon–Pet: 8 – 13 sati / dodatno Čet.: 13 – 16 sati

mailto:kontakt%40kuss-zeitarbeit.de?subject=
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Nadležna agencija za zapošljavanje može provjeriti poslo
davca na temelju Marisine žalbe. Ako se utvrde kršenja 
zakona, agencijaza privremeno zapošljavanje mora očeki
vati ​​novčane kazne ili joj se čak može zabraniti nasta
vak rada kao agencije za privremeno zapošljavanje. Važno 
je da Marisa detaljno opiše situaciju u žalbi i priloži 
dokaze, kao npr. ugovor o radu i obračune plaća. 

Savjeti za zapošljavanje mogu pomoći u pripremi takve 
žalbe (vidi korak 1). Šanse da poslodavac bude kažnjen 
povećavaju se ako se i drugi radnici pridruže žalbi. 
Nakon podnošenja pritužbe, Marisa obično ne dobiva 
nikakve podatke o ishodu provjere od strane Zavoda 
za zapošljavanje.

5

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Zadržavanje zajamčene plaće, s jedne strane, krši obvezu 
plaćanja minimalne plaće, a s druge strane, uskraćuje 
doprinose za socijalnoosiguranje. Iz tog razloga, Marisa 
također može podnijeti žalbu financijskoj kontroli rada 
na crno, što može dovesti do toga da se tvrtka provjeri i 
kazni za nedolično ponašanje:

	 http://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

6

Zajmoprimac
Ako Marisa radi u logističkom centru više od 18 mjeseci, 
ugovor o radu između nje i agencije za privremeno 
zapošljavanje postat će nevaljan. U ovom trenutku auto
matski se stvara stalni radni odnos između Marise i 
logističkog centra.

	 Oprez! U novom radnom odnosu određeni su 
rokovi vraćeni na nulu. Na primjer, Marisa dobiva 
pravnu zaštitu od otkaza u logističkom centru 
tek 6 mjeseci nakon preuzimanja. Radno vrijeme u 
logističkom centru od prethodnog zaposlenja 
kod agencije za privremeno zapošljavanje ne uzima 
se u obzir.

http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
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Lažno 
samozapošljavanje

Primjer 
Ricardo iz Italije je obučen kao monter suhe gradnje. Unatoč kvalifikacijama 
i dugogodišnjem profesionalnom iskustvu, teško mu je pronaći stalno 
radno mjesto s punim radnim vremenom. Nedavno je potpisao probni ugo-
vor s građevinskom tvrtkom. Nakon mjesec dana šef mu je rekao da će 
ga ubuduće moći zaposliti samo „s obrtom”, tj. kao samozaposlenu osobu. 
Zato je šef već registrirao obrt za Ricarda. Ricardo radi kao i do sada od 
7 do 16 sati, dobiva 8 eura po satu, a šef mu govori točno što treba raditi 
svaki dan. On kontrolira, da li je Ricardo dobro obavi svoj posao. Prije 
nekoliko dana Ricardo je imao gripu. Šef mu je na telefon rekao da mu 
neće platiti za izgubljene dane. Još gore: Prilikom posjeta liječniku 
Ricardo je saznao da više nije zdravstveno osiguran. Ricardo je o svojim 
problemima na poslu razgovarao sa svojim prijateljima. Upozorili 
su Ricarda da bi mu rad s obrtom mogao uzrokovati probleme tijekom 
kontrola na gradilištu. Ricardo je mislio da je potpuno legalno zaposlen. 
Ne razumije svoju situaciju i želi se informirati o svojim pravima.



51

Lažno samozapošljavanje

1

Savjetovališta
Registriranjem obrta Ricardo je formalno postao samo-
zaposlen (i obrtnik). Kao takav, trebao se prijaviti za 
porezni broj od porezne uprave i naplatiti svom šefu svoj 
rad. Stoga se sam morao zdravstveno osiguran. Nje
gov šef nije platio nikakve doprinose za zdravstveno ili 
mirovinsko osiguranje za Ricarda. Obrtnici također 
nemaju pravo na nastavak isplate plaća u slučaju bolesti, 
kolektivno ugovorene plaće i godišnji odmor. U Ricar-
dovom slučaju, međutim, postoje neke indicije da se ne 
radi o stvarnom samozapošljavanju, već o tzv. „Lažnom 
samozapošljavanju”, tako da je on zapravo još uvijek 
zaposlenik u građevinskoj tvrtki. Inače bi, kao samoza
poslena osoba, morao biti slobodan odlučiti za koga 
izvršava zadatke. On mora sam odlučiti kada će doći na 
gradilište i kada ga može napustiti. Njegov šef mu ne 
smije davati upute kako da izvršava svoj posao. Obično 
bi Ricardo također morao imati vlastite alate za obav
ljanje posla. Ništa od ovoga ne vrijedi u slučaju Ricarda. 
Osim toga, ne smijete se obavljati isti posao za istog 
poslodavca najprije ugovorom o radu, a zatim i kao obrt-
nik. Stoga je vrlo vjerojatno da se Ricardo trebao samo 
prividno trebao baviti obrtništvom i da je zapravo bio 
zaposlenik.

Za početnu procjenu svog statusa, Ricardo može upotri-
jebiti jedan od mnogih kontrolnih popisa na temu lažnog 
samozapošljavanja koji se mogu pronaći na internetu:

	 https://www.handwerk-magazin.de/
scheinselbststaendigkeit/383/95/download

Da bi dobio osnovne informacije o svom statusu, 
Ricardo se može obratiti savjetovalištu za radno pravne 
odnose:

Posebna radno pravna savjetovališta:

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema tematskoj specijaliza-
ciji kao i jeziku Ricardo može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Tamo će saznati i koja prava ima kao samozaposlena 
osoba. Međutim, savjetovalište ne može obvezujuće 
utvrditi je li Ricardo lažno samozaposlen – tj. je li zapo-
slenik prema objektivnim kriterijima. Za to su zadužene 
određene institucije, kao Njemačko mirovinsko osigu-
ranje, financijske službe i radni sudovi.

2

Klirinško mjesto nje-
mačkog mirovinskog 
osiguranja
Ricardo može utvrditi status zaposlenika za kojeg se 
plaćaju doprinosi za socijalno osiguranje od strane 
klirinškog mjesta njemačkog mirovinskog osiguranja. 
To je centar za pitanja u vezi sa statusom pravno soci-
jalnog osiguranja ljudi. Da bi to učinio, Ricardo mora 
ispuniti obrazac koji može preuzeti s web stranice nje-
mačkog mirovinskog osiguranja:

	 Obrazac za određivanje statusa socijalno osigu-
ranog radnika Ricardo može pronaći u prilogu pod 
Prilog XVI na stranici 122.

Prilikom ispunjavanja obrasca može pomoći 
savjetovalište:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

ili kontaktni centar njemačkog mirovinskog osiguranja. 
Nakon toga Ricardo mora predati zahtjev na slijedeću 
adresu:

Deutsche Rentenversicherung  
Bund Clearingstelle für sozialversicherungsrechtliche  
Statusfragen 
10704 Berlin

Za provjeru statusa Klirinško mjesto njemačkog miro-
vinskog osiguranja treba otprilike četiri tjedna. Nakon 
toga Ricardo će dobiti pismenu odluku.

Ako Klirinško mjesto potvrdi da je Ricardo zapravo 
bio zaposlen kao zaposlenik, a ne kao samozaposlena 
osoba, njegov poslodavac mora platiti sve doprinose 
(i poslodavčev i udio zaposlenika) za svo socijalno osi-
guranje, tj. za zdravstvenu, dugotrajnu skrb, osiguranje 
za slučaj nezaposlenosti i mirovinsko osiguranje. To je 
važno, npr. za Ricardov zahtjev za starosnu mirovinu ili 
novac za nezaposlene. Temelj za obračun doprinosa je 
minimalna plaća u građevinskoj industriji.

https://www.handwerk-magazin.de/scheinselbststaendigkeit/383/95/download
https://www.handwerk-magazin.de/scheinselbststaendigkeit/383/95/download
https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
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Ako Ricardo ostane zaposlen kod svog poslodavca, 
poslodavac može oduzeti dio doprinosa za socijalno 
osiguranje od plaće, ali samo za tri mjesečne isplate 
plaća nakon što je mirovinsko osiguranje utvrdilo njegov 
status zaposlenika. Poslodavac može odbiti samo dopri-
nose za socijalno osiguranje u iznosu koji prelazi mjesečnu 
granicu oslobađanja od oduzimanja (1.179,99 € od 
2020). Granica oslobađanja od oduzimanja je iznos koji 
se Ricardu ne može oduzeti od plaće, jer je ta svota 
potrebna za osiguranje egzistencije. Na primjer, ako Ri
cardo zaradi 1.800 € neto, 1.179,99 € ostat će zaštićeno. 
Poslodavac stoga može zadržati najviše 620,01 €.

Ako Ricardo više ne radi u građevinskoj tvrtci, poslo-
davac više ne može potraživati taj iznos od njega. U tom 
slučaju mora mu uplatiti cjelokupni iznos osiguranja 
za socijalno osiguranje, tj. i do za poslodavca i dio za 
zaposlenika.

3

Radni sud 
(Arbeitsgericht)
Kao stvarni zaposlenik koji je samo prividno samoza-
poslen, Ricardo je na početku radnog odnosa imao sva 
prava „normalnog” zaposlenika, uključujući pravo na 
kolektivno ugovorenu minimalnu plaću za kvalificirane 
radnike od 15,40 € bruto (West, listopad 2020.) kao i 
pravo na nastavak isplate plaća u slučaju bolesti.

Njegov šef ne priznaje odluku klirinške kuće i nastala prava 
te ih ne želi dodijeliti Ricardu kao samostalnom obrt-
niku. Kako bi ostvario svoja prava, Ricardo može podni-
jeti tužbu radnom sudu, kako bi se utvrdio njegov radni 
odnos. Jedino na taj način može ostvariti svoja prava. 
Informacije o ovom postupku nalaze se u Poglavlju 2.

4

Zdravstveno osiguranje
Kao vjerojatno lažno samozaposlena osoba – pa tako i 
kao zaposlenik – Ricardo ima pravo na zdravstveno 
osiguranje preko svog poslodavca. Međutim, razjašnjava
nje njegovog statusa može potrajati nekoliko tjedana. 
U to vrijeme Ricardo nije zdravstveno osiguran. Za ovo 
razdoblje zdravstveno osiguranje može mu naplatiti 
doprinose i visoke naknade za kašnjenje u plaćanju zbog 
nejasnog statusa zdravstvenog osiguranja. Iz tog se 
razloga preporučuje da Ricardo obavijesti zdravstveno 
osiguranje o početku samozapošljavanja i pristupi 
dobrovoljnom zdravstvenom osiguranju za samozapo-
slene. Trenutni najniži iznos za zdravstveno osiguranje 
iznosi otprilike 150 € na mjesec.

U cijeloj Njemačkoj postoje mjesta koja pružaju medi-
cinsku skrb osobama bez zdravstvenog osiguranja u 
akutnim slučajevima. Međutim, ta je skrb ograničena na 
minimum i ni na koji način nije poželjnija od registracije 
kod zdravstvenog osiguranja. Ricardo može dobiti točne 
informacije o takvim uredima iz centara za socijalno 
savjetovanje:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Ako zdravstveno osiguranje sazna da je Ricardo zapravo 
bio lažno samozaposlen, njegov poslodavac mora pla-
titi doprinose za zdravstveno osiguranje. Ricardu bi tada 
bili nadoknađeni doprinosi koje je već uplatio.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
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5

Porezni ured (Finanzamt)
U svakom slučaju, Ricardo mora prijaviti svoj prihod 
poreznoj upravi. Naknadno bi se trebao prijaviti za pore-
zni broj i poslodavcu izdavati račune za svoj rad.

Registracijom obrta, kao formalno samozaposlena osoba, 
dužan je podnijeti poreznu prijavu u idućoj godini. 
Ako Ricardo to ne učini (na vrijeme), prijete mu troškovi 
za kašnjenje ili čak novčana kazna. Tako bi se obračunao 
porez koji Ricardo mora platiti. To za njega može biti 
nepovoljno.

Kad bi porezna uprava mogla dokazati Ricardovom 
poslodavcu da namjerno ili nesmotreno nije platio porez 
na plaću, poslodavac bi morao platiti porez za Ricarda. 
Za to bi Ricardo trebao potražiti savjet u specijaliziranom 
uredu, poreznom savjetniku ili odvjetniku specijalizira-
nom za porezno pravo.

6

Ured za prijavu gospo-
darske djelatnosti
Čim klirinška kuća utvrdi da je Ricardo lažno samozapo
slen, prestaje i njegova obrtnička aktivnost. To znači 
da Ricardo tada mora najkasnije odjaviti svoje poslova-
nje. Najbolje je da to učini pomoću ovog obrasca:

	 Zahtjev za odjavu Ricardo može pronaći u Prilogu 
pod Prilog XVII na stranici 129.

7

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Lažno samozapošljavanje je kažnjivo. Ricardov šef mogao  
je počiniti kazneno djelo jer nije plaćaodoprinose za 
zdravstveno, mirovinsko ili socijalno osiguranje. Ricardo 
ga stoga može prijaviti uredu nadležnom za financijsku 
kontrolu nezakonitog zapošljavanja u mjestu sjedišta 
građevinske tvrtke. Financijska kontrola rada na crno je 
služba koja kontrolira i provjerava poslodavca, da li 
plaća socijalna davanja za zaposlenike.

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/
dienststellenfinder_node.html

Šef može biti kažnjen novčanom kaznom ili čak 
zatvorom.

Prije nego što to učini, Ricardo bi trebao zatražiti savjet 
odvjetnika jer postoji rizik da bi financijska kontrola 
rada na crno također mogla preispitati njegove postupke 
i pravno ih procesuirati.

Ricardo se može osobno javiti Financijskoj kontroli 
za rad na crno podnijeti prijavu i dati izjavu. Ako to nije 
moguće može im poslati poruku i online:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

Za efikasnu provjeru i obradu slučaja FKS treba što je više 
moguće informacija. Stoga bi Ricardo trebao dati podatke 
o trajanju radnog odnosa, dnevnom radnom vremenu, 
primljenim iznosima, svjedocima itd.

https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/dienststellenfinder_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Rad na crno

Primjer 
Dona Victoria stigla je u Njemačku iz jednog sela u blizini Cluja (Rumunj-
ska). Ponudu za posao koju joj je ponudio Florin, bila jevrijedna puta. 
Rad s papirima u tvornici mesa u Njemačkoj, organizirana putovanja, smje
štaj kod poslodavca i, ne manje važno, 1200 eura mjesečno u ruci. 
Na licu mjesta se ispostavilo da će raditi za velikog proizvođača mesa čije 
se konzervirano meso čak prodaje u Rumunjskoj.

Florin ju je upoznao u njezinom rodnom selu, gdje je tražio radnike i rad-
nice preko njezine župe. U Njemačkoj je Florin Doni Victoriji dao njezinu 
radnu iskaznicu, pokazao joj smještaj i objasnio posao. On je također 
uvijek Doni Victoriji uvijek predavao plaću u gotovini u omotu na kraju 
mjeseca. Međutim, Dona Victoria nije dobila pismeni ugovor o radu. 
Nikada nije dobila obračun plaće ili ostale dokumente od Florina. Ne zna 
je li osigurana i da li može ići kod liječnika. Pitala je Florina za ugovor i 
zdravstveno osiguranje, ali bez uspjeha. Pita se, da li je legalno zaposlena.
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1

Poslodavac
U Njemačkoj je poslodavac obavezan pismeno potvrditi 
uvjete rada za zaposlenike (između ostalog plaća, radno 
vrijeme, trajanje ugovora, itd.). To se sve određuje ugovo-
rom o radu. Poslodavac za to ima mjesec dana vremena 
od početka rada. 

Obično svi zaposlenici dobe pismeni ugovor o radu. 
To što ga Dona Victorija nije dobila, ne znači nužno da je 
ilegalno zaposlena. Je li posao legalan ovisi o tome je 
li poslodavac zaposlenika prijavio za socijalno osiguranje 
i plaća doprinose za socijalno osiguranje. Doprinosi 
za socijalno osiguranje moraju se odbiti od bruto iznosa 
plaće.

Obračun doprinosa za socijalno osiguranje:

1.200 € neto = približno 1.650,63 € bruto Florin bi trebao 
platiti doprinose za socijalno osiguranje u bruto iznosu 
od 1.650,63 €.

Radni odnos bez pismenog ugovora o radu neobičan je i 
mogao bi biti znak da Florin zaposlenicu nije pravilno 
prijavio socijalnom osiguranju. To što joj plaću isplaćuje 
u gotovini, samo po sebi nije zabranjeno. Međutim, to 
se rijetko događa u praksi i također bi mogao biti znak 
rada na crno za Donu Victoriju.

Kako bi razjasnila situaciju, Dona Victorija bi trebala 
zamoliti Florina da joj preda pismeni ugovor o radu. 
Trebala bi ga tražiti i potvrdu o prijavi na socijalno osi-
guranje. Poslodavac je mora prijaviti za socijalno osi-
guranje uz prvu isplatu plaće, ali najkasnije šest tjedana 
nakon početka rada.

Prijava za socijalno osiguranje u Njemačkoj se vrši putem 
zdravstvenog osiguranja. Florin mora prijaviti sve rele
vantne podatke za osiguranje od Done Victorije zdrav
stvenom osiguravajućem društvu. Ako nikad nije radila 
u Njemačkoj, Florin Donu mora pitati kod kojeg zdravstve
nog osiguranja želi biti osigurana. Kad se strani zapo-
slenici prvi put zaposle u Njemačkoj, njihovi poslodavci 
često biraju zdravstveno osiguranje za njih bez pitanja. 
To nije ispravno, no često se događa. Florin je u tom 
slučaju morao reći Doni Victoriji, gdje je zdravstveno 
osigurana.

2

Zdravstveno osiguranje
Nakon prijave, zdravstveno osiguranje će poslati Doni 
Victoriji karticu osiguranja s kojom može otići liječniku. 
Ako ne dobije karticu osiguranja, iako je odabrala osigu
ranje, može se obratiti zdravstvenom osiguranju i pitati 
je li doista prijavljena. Te informacije može dobiti osobno 
ili putem telefona. Savjetovalište za doseljenika može 
joj pomoći razjasniti ovo pitanje:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Ako Florin nije osigurao Donu Victoriju, sama mora oda-
brati zdravstveno osiguranje. Dovoljno je da obavijesti 
zdravstveno osiguranje, da se zaposlila na teret dopri-
nosa za socijalno osiguranje.

Popis svih zdravstvenih osiguranja može pronaći na ovoj 
internetskoj stranici:

	 https://www.krankenkassen.
de/gesetzliche-krankenkassen/
krankenkassen-liste/

Ponude zdravstvenih osiguranja su različite. Osiguravajuća 
društva imaju razne bonus programe i dodatne usluge. 
Također se razlikuju u oblicima savjetovanja (osobno na 
licu mjesta, telefonom, e -poštom). Neka društva za 
zdravstveno osiguranje nude savjete na različitim stranim 
jezicima. Dona Victoria ne može jednostavno promije-
niti zdravstveno osiguranje kojem se pridružuje u bilo 
kojem trenutku. Iz tog razloga prije nego što odabere 
svoje zdravstveno osiguranje, trebala bi se temeljito infor
mirati o ponudi. U tome im mogu pomoći savjetodavni 
centri za doseljenike.

Dona Victoria mora obavijestiti Florina o izboru svog 
zdravstvenog osiguranja. Ako Florin ne uplati doprinose 
za socijalno osiguranje odabranom zdravstvenom osi-
guranju, društvo za zdravstveno osiguranje potraživati 
će ih od Florina. Ako Dona Victoria može dokazati da 
ima radni odnos s Florinom, društvo za zdravstveno osi
guranje mora zatvoriti prazninu u zdravstvenom osi
guranju. Stoga bi trebala zdravstvenom osiguravajućem 
društvu dati podatke o svom zaposlenju, osobito kada 
je počela raditi, koliko je plaće primala te o tome dosta-
viti dokaze.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.krankenkassen.de/gesetzliche-krankenkassen/krankenkassen-liste/
https://www.krankenkassen.de/gesetzliche-krankenkassen/krankenkassen-liste/
https://www.krankenkassen.de/gesetzliche-krankenkassen/krankenkassen-liste/
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3

Podugovaranje
Ako Dona Victoria, nakon savjetovanja s Florinom i zdrav
stvenim osiguranjem, ustanovi da Florin nije za nju 
platio doprinose za socijalno osiguranje, može se obratiti 
proizvođaču mesnih konzervi gdje radi.

U Njemačkoj su radnici u sektoru prerade mesa, gra-
đevinarstva i kurirske službe zaštićeni ako poslodavac 
nije platio doprinose za socijalno osiguranje. Iako 
tvornica mesa nije izravni poslodavac Done Victorije, 
morat će platiti doprinose za socijalno osiguranje 
ako Florin to ne učini. Kao Florinov nalogodavac, tvor-
nica je na to zakonski obavezana (tzv. Odgovornost 
podugovaratelja).

Dona Victoria može se obratiti sindikalnom savjetova-
lištu za strane radnike. Tamo dobiva podršku da traži od 
tvornice da plati doprinose za socijalno osiguranje.

Posebna radno pravna savjetovališta:

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema tematskoj specijaliza-
ciji kao i jeziku Dona Victoria može pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Tvornica bi tada trebala sama uplatiti doprinose za 
socijalno osiguranje ili utjecati na Florina tako da on plati 
nepodmirene doprinose. Međutim, tvornica ne odgo-
vara ako Florin može dokazati da je uredno prijavio svoje 
zaposlenike socijalnomosiguranju. Ovaj se dokument 
naziva potvrda o odobrenju. U tom slučaju, međutim, 
Florin i dalje mora sam plaćati doprinose. Ne postoji 
odgovornost podizvođača za doprinose za socijalno osi
guranje za zaposlenike u mnogim industrijama (osim 
u industriji prerade mesa, građevinarstvu i industriji i 
kurirskih službi). Najbolje je zatražiti od poslodavca da 
vam uplati doprinose za socijalno osiguranje uz pomoć 
odvjetnika.

4

Porezni ured (Finanzamt)
Florin je također dužan prijaviti Donu Victoriju u poreznoj 
upravi i za nju platiti porez na dohodak. Dona Victorija 
može pitati nadležnu poreznu upravu, da li je prijavljena. 
Ako se pokaže da poslodavac to nije učinio, porez na 
dohodak mora se platiti naknadno. Za to su Dona Victo-
rija i Florin zajedno odgovorni, Porezna uprava može 
odlučiti od koga će tražiti povrat poreza na dohodak. Dona 
Victorija nije znala, da Florin nije prijavio porez na 
dohodak. U takvim okolnostima porezna uprava obično 
prvo traži od Florina da plati porez na dohodak. Osno-
vica za obračun poreza na dohodak iznosi bruto plaća od 
1.650,63 € (izračunata na temelju neto isplate plaće od 
1.200,00 €).

5

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
Financijska kontrola rada na crno je služba koja kontrolira 
i provjerava poslodavca, da li plaća socijalna davanja 
za zaposlenike. FKS u regiji u kojoj je Florin registrirao 
svoju tvrtku odgovoran je za ispitivanje slučaja Done 
Victorije.

Dona Victorija ne zna gdje je Florinova tvrtka registrirana 
pa bi se trebala obratiti FKS-u na svom radnom mjestu. 
Adresu može pronaći na internetu:

	 https://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Dona Victorija se može osobno javiti u FKS, podnijeti 
prijavu i dati izjavu. Ako to nije moguće može im poslati 
poruku i online:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

Za efikasnu provjeru i obradu slučaja FKS treba što je više 
moguće informacija. Stoga bi Dona Victorija trebala 
dati podatke o trajanju radnog odnosa, dnevnom radnom 
vremenu, primljenim iznosima, svjedocima itd.

https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Prijava Done Victorije može dovesti do provjere FKS-a 
i određivanja mjera. Florin se tada može biti kažnjen 
novčanom kaznom ili čak zatvorom za prijevaru poreza 
i socijalne sigurnosti. To može spriječiti Florina da u 
budućnosti ilegalno zapošljava radnike. Budući da je 
Florin izbjegao plaćanje doprinosa za socijalno osiguranje, 
a da Dona Victoria za to nije znala, ne mora se bojati 
da će također biti optužena za pomaganje i podržavanje 
prijevara u socijalnom osiguranju. Nažalost, nakon 
pritužbe Dona Victoria ne dobiva daljnje informacije o 
rezultatima istrage. 

U načelu, Dona Victorija ne bi trebala trpjeti nikakve 
nedostatke zbog činjenice da Florin nije uplatio dopri-
nose za socijalno osiguranje. Dopunsko osiguravajuće 
društvo mora otkloniti rupe u svim granama socijalnog 
osiguranja (mirovinsko, zdravstveno, dugotrajno skrb, 
osiguranje za slučaj nezaposlenosti i nezgode) nakon što 
su događaji prijavljeni. Osiguravajuća zaštita ostaje u 
cijelosti.
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Prisilni rad i radna 
eksploatacija

Savjetodavna mjesta za žrtve trgovanja  
ljudima i prisilnog rada
Centar za zapošljavanje
Policija/carina
Poslodavac
Sud: Kazneni postupak/postupak adhezije 
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Prisilni rad i radna 
eksploatacija

Primjer
Daniel je putem internetskog oglasa pronašao agenciju u svojoj domovini 
Rumunjskoj koja će ga zaposliti u Njemačkoj Za to mora platiti 500 €. 
Budući da nema toliko novca, agencija mu kaže da naknadu može obraditi 
naknadno. U Njemačkoj ga novi poslodavac preuzima s autobusnog 
kolodvora i odvodi u mali stan u kojemu drugi muškarci već borave. Poslo-
davac nagovara Daniela da mu preda svoje dokumente jer su kod njega 
sigurniji. Daniel mora plaćati 300 € mjesečno za smještaj. Poslodavac mu 
pokazuje dokumente na njemačkom koje Daniel ne razumije i kaže da 
je to njegov ugovor o radu. Nakon što ih je potpisao, poslodavac uzima 
dokumente sa sobom. On počinje raditi: U prosjeku 12 sati dnevno, 
sedam dana u tjednu. Poslodavac ga svaki dan vozi na različita gradilišta 
i vraća ga tako da Daniel ne zna zapravo gdje se nalazi niti gdje radi. 
Zna samo put od smještaja do supermarketa. Na kraju prvog mjeseca ne 
dobiva novac zbog toga što prvo mora otplatiti dugove. Krajem dru-
gog mjeseca ponovno odgađaju isplatu. Jednom je dobio 200 € da kupi 
hranu. On se sprijateljio s još dvojicom muškaraca iz njegovog smještaja, 
koji mu kažu da su dobili tek dovoljno novca da prežive. Želi dati otkaz 
i traži natrag svoje dokumente. Poslodavac ne pristaje, i ucjenjuje ga time 
da mu duguje još novca. Također zna gdje živi Danielova obitelj, koja bi 
dobila „posjetitelje” ako ne nastavi raditi. Istovremeno mu obećaju da će 
mu uskoro dati novac. Daniel ne poznaje nikoga u Njemačkoj, ne govori 
njemački, nema novca, ne poznaje svoja prava i boji se. Ne vidi drugu 
mogućnost osim da nastavi s radom.
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Prisilni rad i radna eksploatacija

Daniel se nalazi u situaciji iz koje se ne može lako izvući. 
Lažnim činjenicama bio je namamljen u eksploatacijski 
radni odnos. Jedva da dobiva išta novaca. Rečeno mu je 
da ima dugove. Poslodavac mu prijeti da će mu nauditi 
obitelji koja živi kod kuće. Osim toga, uzeo mu je sve doku-
mente, tako da Daniel ne može jednostavno napustiti 
svog poslodavca.

To su tipični znakovi trgovine ljudima, prisilnog rada ili 
radne eksploatacije. Kontrolni popis službi protiv eksplo-
atacije rada, prisilnog rada i trgovine ljudima pomaže u 
identifikaciji i klasifikaciji znakova prisilnog rada:

	 https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.
de/arbeitshilfen/indikatorenliste/

1

Savjetodavna mjesta za 
žrtve trgovanja ljudima i 
prisilnog rada
Kao žrtva prisilnog rada Daniel ima posebna prava. 
Posebno su njemačke vlasti dužne identificirati prisilnu 
situaciju kao takvu i osloboditi ga iz takve situacije. 
Istovremeno ima pravo na informacije i savjetovanje.

Vrlo je važno da se Daniel prepozna kao žrtva i uputi 
u specijalizirano savjetovalište ili sam ode u takvo 
savjetovalište.

Specijalizirano savjetovalište može ga, između ostalog, 
savjetovati o pitanjima stanovanja i socijalnog prava, 
pružati krizne intervencije i psihosocijalne savjete te 
organizirati pravnog savjetnika. On pomaže u hitnim 
slučajevima u egzistencijalnom smislu, zna pristupiti medi
cinskoj skrbi i, ako je potrebno, također može pružiti 
informacije o ponudi pomoći u zemljama podrijetla. 
Specijalizirano savjetovalište može pomoći Danielu da 
pronađe smještaj. To se odnosi na građane EU -a, kao 
i na osobe iz trećih zemalja.

Ovdje, na primjer, možete pronaći pregled svih savjetova-
lišta specijaliziranih za radnu eksploataciju i prisilni rad:

	 https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.
de/beratungsstellen/

Radno pravna savjetovališta također su općenito upo-
znata s načinom prepoznavanja znakova prisilnog rada i 
iskorištavanja te mogu pomoći onima koji su pogođeni 
njihovom neizvjesnom situacijom.

Osim toga, postoje i drugi materijali čiji je cilj, osobito, 
olakšati savjetodavnim centrima i vlastima prepoznavanje 
znakova prisilnog rada (npr. „Visual Language”):

	 https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.
de/wp-content/uploads/2018/material/
praxismaterialien/0_Visual-language_Broschüre_
web.pdf

2

Centar za zapošljavanje
Daniel je građanin Europske Unije i s time ima pravo na 
slobodno kretanje. Specijalizirana savjetovališta za one 
koji su žrtve prisilnog rada mogu pomoći Danielu u pita-
njima o sigurnosti egzistencije. U načelu, građani Unije 
koji su žrtve prisilnog rada imaju pravo na osiguravanje 
egzistencije u skladu sa SGB II.

Za podnošenje tužbe protiv centra za zapošljavanje 
obično je potrebna potvrda policije, carine ili državnog 
odvjetništva koji potvrđuje sumnju u radnu eksplo
ataciju / prisilni rad / trgovinu ljudima. Specijalizirano 
savjetovalište pomoći će Danielu da dobije ovaj certifikat.

https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/arbeitshilfen/indikatorenliste/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/arbeitshilfen/indikatorenliste/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/beratungsstellen/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/beratungsstellen/
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschu%CC%88re_web.pdf
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschu%CC%88re_web.pdf
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschu%CC%88re_web.pdf
https://www.servicestelle-gegen-zwangsarbeit.de/wp-content/uploads/2018/material/praxismaterialien/0_Visual-language_Broschu%CC%88re_web.pdf
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3

Policija/carina
Daniel se također može izravno obratiti službi za provođe
nje zakona, kao što su, npr. policija ili carina. Međutim, 
uvijek ima smisla prethodno se obratiti specijaliziranom 
savjetovalištu kako bi se upoznali s mogućnostima 
suradnje s nadležnim tijelima za provedbu zakona. Savje-
tovalište obično ima odgovornu kontakt osobu u policiji 
ili carini koja je upoznata s temom prisilnog rada.

Daniel bi trebao biti svjestan da svi ljudi koji rade u Nje
mačkoj moraju o tome na vrijeme obavijestiti vlasti 
i – ako primaju plaću – moraju platiti porez i doprinose 
za socijalno osiguranje. Daniel nije bio upisan na soci-
jalno osiguranje, a u njegovo ime nisu plaćeni porezi niti 
doprinosi za socijalno osiguranje. U Njemačkoj je to 
ilegalno.

Međutim, rizik od kazne za takav prekršaj za Daniela je 
nizak. Ako žrtva trgovine ljudima prijavi kazneno djelo 
koje je počinila, javni tužitelj može se suzdržati od krivič-
nog gonjenja. Državno odvjetništvo morat će poduzeti 
samo mjere protiv same žrtve u slučaju osobito teških 
kaznenih djela. Ako je učinjen samo upravni prekršaj, 
nadležno tijelo odlučuje hoće li se djelo procesuirati ili 
će se izreći novčana kazna. 

Čak i ako Daniel, kao potencijalna žrtva trgovine ljudima, 
općenito nije obvezan surađivati ​​s policijom ili carinom, 
no to mu nudi više prednosti nego nedostataka. On 
također pomaže osigurati da se kriminalci mogu kažnja-
vati i goniti pod najvećom strogoćom zakona.

4

Poslodavac
Daniel je radio i ima pravo primati svoju plaću. Savje
tovalište može pomoći Danielu da dobije plaću za svoj 
rad. Kako bi to učinila, ona će kontaktirati poslodavca 
i pomoći Danielu da pronađe odvjetnika ako mora otići 
pred radni sud. Točnikoraci opisani su u Poglavlju 2: 
Neisplata plaće.

5

Sud: Kazneni postupak/
postupak adhezije 
Specijalizirano savjetovalište za prisilni rad može Danielu 
objasniti koje mogućnosti i potpore ima u slučaju kazne-
nog postupka protiv poslodavca. Ona mu također može 
pomoći da pronađe odgovarajućeg odvjetnika. Također 
može provjeriti ima li pravo na naknadu materijalne ili 
nematerijalne štete.
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Boravak članova 
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Boravak članova 
obitelji

Primjer 
Alba dolazi iz Španjolske. U Njemačkoj je dva mjeseca i ima ugovor o radu 
na određeno vrijeme. Ona mjesečno zarađuje 600 €. Njezin suprug, koji 
je ostao u Španjolskoj, ima kolumbijsko državljanstvo i dozvolu za stalni 
boravak u EU, u Španjolskoj. Alba želi da dođe k njoj u Njemačku kako 
bi ovdje zajedno izgradili novi život. Albin suprug već ima ponudu za posao 
iz Njemačke. Poslodavac ga želi odmah zaposliti i sada traži njegovu 
boravišnu i radnu dozvolu. Alba je nazvala lokalni ured za strance. Tamo su 
joj rekli da joj je potreban dovoljan prihod i veliki stan kako bi njezin muž 
mogao doći u Njemačku. Trebao bi podnijeti zahtjev za boravišnu dozvolu 
iz Španjolske. Poslodavac koji želi zaposliti njenog supruga vrši pritisak: 
Ako njezin muž ne počne raditi u sljedećih nekoliko tjedana, morat će zapo-
sliti nekog drugog. Alba je preneražena i pita se bi li njezin suprug trebao 
početi raditi bez papira.
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Boravak članova obitelji

1

Savjetovalište za pravo 
boravka
Kao građanin Unije s pravom na slobodno kretanje, 
Alba ima ista prava kao i njemački državljani. To uključuje 
i pravo na život s obitelji.

Kako bi dobila točne i pouzdane informacije o svom 
statusu, Alba se može obratiti savjetovalištu koje nudi 
savjete na temu zakona o pravu boravka. Savjetovanje 
je besplatno. Kako bi pronašla ponudu savjetovanja na 
materinjem jeziku u svom području, Alba je ovdje 
istražila:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Ako se Albin muž useli, on ima ista prava kao i njegova 
žena kao član obitelji državljanina EU -a: Dopušteno mu 
je ostati i raditi u Njemačkoj bez potrebe za daljnjom 
dozvolom. Suprotno informacijama koje je lokalni ured 
za strance dostavio telefonom, Albin prihod i veličina 
njezina stana nisu bitni.

Članovima obitelji koji imaju pravo na slobodu kretanja 
i koji nisu državljani Unije bit će, na zahtjev, izdana 
potvrda o pravu boravka (boravišna iskaznica). Međutim, 
Albin suprug može početi raditi prije nego što se izda 
boravišna iskaznica. Pravo na rad već proizlazi iz zakona, 
a boravišna iskaznica ima samo „deklarativni” karakter, 
tj. samo potvrđuje postojeće pravo boravka. Tako se Albin 
suprug nema čega bojati i trebao bi tražiti ugovor o 
radu kako je to i uobičajeno.

2

Ulazak u zemlju
Budući da Albin suprug ima iskaznicu stalnog boravka 
iz Španjolske, za ulazak u Njemačku ne treba mu viza. 
Dovoljna je valjana putovnica

Da nema ovaj dokument o prebivalištu, općenito bi prili
kom ulaska u zemlju morao predočiti ulaznu vizu. 
Što bi se dogodilo da se pojavi na granici bez vize? U tom 
slučaju granična tijela mogu izdati i ulaznu vizu ako 
dokaže da je oženjen državljankom Unije koja je već boravi 
u Njemačkoj. Kao dokaz mora predočiti vjenčani list 
koji je ili izdan u europskoj zemlji ili je priznat i ovjeren.

3

Ured za prijavu 
(Einwohnermeldeamt)
U načelu, Albin suprug dužan je prijaviti svoje prebiva-
lište uredu za prijavu i dojavu boravišta u roku od dva 
tjedna od useljenja u novi stan. Ako je njezin suprug 
zadržao adresu u Španjolskoj, to razdoblje počinje tek 
tri mjeseca nakon što se uselio u stan u Njemačkoj.

Sve poteškoće s prijavom mjesta stanovanja ne utječu 
na njegovu mogućnost da se zaposli (pogledajte ovdje u 
Poglavlju 1: Rad bez prijavljene adrese).

4

Zdravstveno osiguranje
Ako Albin muž odmah počne raditi, obično ga osigu-
rava poslodavac. Poslodavcu mora samo reći kod kojeg 
zdravstvenog osiguranja želi biti osiguran.

Ako odmah ne započne s radom, treba ga uključiti u 
obiteljsko osiguranje preko Albe kako bi izbjegao bora-
vak u Njemačkoj bez zdravstvenog osiguranja.

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
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5

Ured za strance 
(Ausländerbehörde)
Da bi dobio boravišnu iskaznicu, Albin muž mora kon-
taktirati ured za strance.

Alba i njezin muž trebaju vjenčani list koji moraju predo
čiti u uredu za strance. Alba će možda morati dokazati 
svoje pravo na slobodu kretanja. To možete učiniti npr. 
u obliku pisane potvrde o zaposlenju od poslodavca. 
Ured za strance izdaje boravišnu iskaznicu za Albinog 
supruga. Ona vrijedi 5 godina.

	 Primjer boravišne iskaznice za EU nalazi se u 
Prilogu pod Prilog XVIII na stranici 130.

Ponekad je potrebno nekoliko mjeseci za izdavanje ove 
boravišne iskaznice. Za to vrijeme Albinom suprugu 
može biti teško dokazati svoja prava (npr. zapošljavanje).

Stoga bi trebao otići u lokalni ured za strance odmah 
nakon ulaska u zemlju i registracije u uredu za registraciju 
stanovnika. Tamo odmah dobiva potvrdu koja potvrđuje 
njegov zahtjev za boravišnu iskaznicu. Potvrda također 
sadrži podatke da Albin suprug ima pravo na zapo
šljavanje. Tu potvrdu može predočiti svom poslodavcu.

6

Ured za jednako postu-
panje s radnicima iz EU-a 
(Gleichbehandlungsstelle 
EU-Arbeitnehmer 
(EU-GS))
Ako Alba i njezin muž imaju poteškoća u ostvarivanju 
svojih prava prilikom izvršavanja formalnosti, mogu 
dobiti više informacija na svom jeziku u uredu za rav-
nopravno postupanje s radnicima u EU -u i posebno 
potražiti odgovarajući savjetodavni centar u svom 
području:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Ured za jednako postupanje ima zadaću podržati zapo
slenike iz EU -a u ostvarivanju njihovih prava, koja im 
pripadaju na temelju slobodnog kretanja radnika u Nje-
mačkoj. Kao dio svog mandata, zaposlenicima u EU-u 
i članovima njihovih obitelji nudi neovisnu pravnu ili 
drugu podršku putem savjeta i uputa.

Postupak se može prijaviti i putem slijedećeg online 
obrasca:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/
eugs-hr/servis/kontakt/upit-za-savjetovanje

7

SOLVIT
Alba i njezin suprug mogu imati poteškoća s nadležnom 
službom (npr. s uredom za strance ili zdravstvenim 
osiguranjem) i / ili se osjećati diskriminirano. U tom se 
slučaju mogu obratiti SOLVIT-u putem sljedećeg 
obrasca:

	 https://ec.europa.eu/solvit/index_hr.htm

SOLVIT je europska mreža nacionalnih savjetodavnih 
centara koja ima zadatak riješiti prekogranične pro-
bleme unutar EU-a s vlastima što je brže moguće (u roku 
od deset tjedana).

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/servis/kontakt/upit-za-savjetovanje
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/servis/kontakt/upit-za-savjetovanje
https://ec.europa.eu/solvit/index_hr.htm
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Priznavanje stranih 
kvalifikacija

Savjetovanje o priznavanju
Služba za priznavanje
Škola stranih jezika
Mogućnosti financiranja
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Priznavanje stranih 
kvalifikacija

Primjer 
Beata je kvalificirana medicinska sestra. Nakon što je 14 godina radila u 
bolnici u Poljskoj, postala je nezaposlena i odlučila je doći u Njemačku 
raditi kao kućna pomoćnica. Smatrala je da bi to bila najbolja opcija, jer u 
Njemačkoj postoji mnogo ponuda za ljude koji su spremni brinuti se za 
starije osobe u svom kućanstvu čak i bez znanja njemačkog jezika i njemačke 
diplome.

Beata je posao u obitelji pronašla preko tvrtke za njegu. Čuva stariju ženu 
koja pati i od brojnih drugih bolesti. Priprema i poslužuje obroke, pravi 
joj društvo i pomaže joj pri odijevanju. Za ovaj posao mjesečno prima oko 
1.600 € bruto. Beata bi se voljela vratiti svom pravom poslu. S jedne 
strane, osjeća se loše jer radi ispod završene kvalifikacije, s druge strane 
zna da li bi kao medicinska sestra mogla zaraditi puno više.



71

Priznavanje stranih kvalifikacija

1

Savjetovanje o priznava-
nju kvalifikacija
Kako bi dobila više informacija o mogućnostima koje 
Beata ima u zanimanju koje je naučila, posjećuje jedan 
od mnogih savjetovališta koja joj mogu dati savjete o 
priznavanju njezinih kvalifikacija.

Savjetodavni centri programa podrške „Integracija kroz 
kvalifikaciju (IQ)” pružaju informacije o zahtjevima za 
obavljanje profesije u Njemačkoj i postupku priznavanja 
kvalifikacija. Savjetovanje je besplatno i može se dobiti 
na nekoliko jezika. Adrese lokalni savjetovališta Beata 
može pronaći na slijedećoj web stranici:

	 https://www.anerkennung-in-deutschland.de/
html/de/index.php

Beata se može obratiti i Njemačko-poljskoj gospodarskoj 
komori koja provodi projekt Pro Recognition. Pro Rec
ognition nudi besplatne savjete o priznavanju profesio
nalnih kvalifikacija na brojnim nacionalnim jezicima 
EU-a. Uz Poljsku i Italija sudjeluje u projektu. Kontaktni 
podaci:

•	 za Poljsku: https://ahk.pl/pl/hr-i-szkolenia/
uznawanie-kwalifikacji/

•	 za Italiju: https://www.ahk-italien.it/ 
bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/
prorecognition-anerkennungsberatung

Postoje i mnoge druge savjetodavne ustanove za 
migrante koje nude savjete na temu „Priznavanje stra-
nih stručnih kvalifikacija”. Beata može pronaći adrese 
putem baze podataka u uredu za jednak tretman zapo-
slenika u EU -u:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Beata također može dobiti početne savjete o priznavanju 
putem telefonske linije „Rad i život u Njemačkoj” koja 
odgovara samo na pitanja na njemačkom i engleskom 
jeziku. SOS telefon možete dobiti od ponedjeljka do 
petka od 9 do 15 sati na broj: +49 30 1815-1111

Beatino obučeno zanimanje medicinska sestra „reguli-
rana” je u Njemačkoj, što znači da je za njezino obavljanje 
potrebno službeno priznanje.

U Beatinom slučaju, njezina kvalifikacija automatski se 
priznaje u Njemačkoj zbog europskih propisa. Beata 
je diplomu stekla nakon 1. svibnja 2004. (datum pristu
panja EU i stupanja na snagu propisa EU za Poljsku). 
Njezina bi situacija bila drugačija da je dobila diplomu 
prije toga datuma. U tom slučaju njezina će se kvali-
fikacija automatski priznati samo ako može podnijeti 
potvrdu nadležnog tijela u Poljskoj da je obuka završena 
prije pristupanja u skladu s minimalnim europskim 
standardima.

Automatsko priznavanje znači da ne morate pojedinačno 
testirati svoje kvalifikacije. Ipak, Beata mora proći kroz 
proces priznavanja.

Ako Beata želi raditi kao medicinska sestra u Njemačkoj 
bez ograničenja, potrebna joj je državna dozvola. S tim 
dopuštenjem može se koristiti profesionalnim nazivom 
medicinska sestra i baviti se tim zanimanjem. Tada može 
provoditi i aktivnosti koje su rezervirane za medicinsku 
sestru pod vodstvom liječnika, kao npr. davati injekcije.

U tu svrhu Beata mora podnijeti zahtjev nadležnoj službi 
za priznavanje za „dopuštenje za korištenje stručnog 
naziva zdravstvenog njegovatelja i medicinske sestre”. 
Savjetodavni centar za priznavanje daje Beati adresu 
službe za priznavanje, kao i dodatne informacije o moguć-
nostima financiranja postupka.

Beata je saznala da je dobro poznavanje njemačkog 
jezika neophodno kako bi medicinska sestra mogla raditi.

https://www.netzwerk-iq.de
https://www.netzwerk-iq.de
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/index.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/index.php
https://ahk.pl/hr-bildung/berufsanerkennung
https://ahk.pl/pl/hr-i-szkolenia/uznawanie-kwalifikacji/
https://ahk.pl/pl/hr-i-szkolenia/uznawanie-kwalifikacji/
https://www.ahk-italien.it/bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/prorecognition-anerkennungsberatung
https://www.ahk-italien.it/bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/prorecognition-anerkennungsberatung
https://www.ahk-italien.it/bildung-und-personal/projekte-und-initiativen/prorecognition-anerkennungsberatung
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.bamf.de/DE/Service/ServiceCenter/ThemenHotlines/ArbeitenUndLeben/arbeitenundleben.html
https://service.berlin.de/dienstleistung/327996/
https://service.berlin.de/dienstleistung/327996/
https://service.berlin.de/dienstleistung/327996/
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2

Služba za priznavanje
Beata može pronaći odgovornu službu za priznavanje 
pomoću sljedeće tražilice:

	 https://www.anerkennung-in-deutschland.de/
html/de/beratungssuche.php

Tamo će Beata saznati koje su joj dokumenti potrebni za 
njezin zahtjev. To ovisi o saveznoj državi. U pravilu to su:

•	 Dokaz o identitetu (osobna iskaznica ili putovnica)

•	 Tablični životopis

•	 Dokaz o obrazovanju i, ako je primjenjivo, dodatne 
potvrde o stručnosti

•	 Potvrde o njezinom radnom iskustvu

•	 Liječnička potvrda o zdravstvenom stanju

•	 Službena potvrda o nekažnjavanju

•	 Dokaz o znanju njemačkog jezika

•	 Aktualna potvrda o nekažnjavanju

Dokumenti se moraju predati u originalu i kao ovjereni 
prijevod.

Beata je također mogla zatražiti Europsku profesionalnu 
iskaznicu kao medicinska sestra iz zemlje EU:

	 https://europa.eu/youreurope/citizens/
work/professional-qualifications/
european-professional-card/index_hr.htm

Iskaznica je elektronički certifikat koji se može ispisati 
kao PDF dokument. Profesionalna iskaznica pojednostav
ljuje postupak prepoznavanja, ali ga ne može zamijeniti. 
Beata se i dalje mora prijaviti za dozvolu za rad u Njemač
koj. Podnošenje zahtjeva za europsku profesionalnu 
iskaznicu posebno se isplati ako Beata odluči raditi kao 
medicinska sestra u drugim zemljama EU -a, kao i u 
Njemačkoj.

3

Škola stranih jezika
Kako bi mogla raditi kao medicinska sestra, Beata mora 
dokazati B2 razinu poznavanja jezika. Beata informacije 
o stručnim i integracijskim tečajevima jezika može dobiti 
od Saveznog ureda za migraciju i izbjeglice (BAMF):

	 http://www.bamf.de/DE/Willkommen/
DeutschLernen/deutschlernen-node.html

Njezina pitanja o tečajevima jezika, npr. gdje i kada se 
održava sljedeći tečaj ili koji će troškovi nastati, Beata 
također može postaviti BAMFu u svojoj saveznoj državi 
putem e-pošte:

•	 Za Berlin, Brandenburg, Sachsen, Sachsen-Anhalt, 
Thüringen: deufoe.berlin@bamf.bund.de

•	 Za Baden-Württemberg, Rheinland-Pfalz, 
Saarland: deufoe.stuttgart@bamf.bund.de

•	 Za Bayern: deufoe.nuernberg@bamf.bund.de

•	 Za Bremen, Hamburg, Mecklenburg-Vorpommern, 
Niedersachsen, Schleswig-Holstein: 
deufoe.hamburg@bamf.bund.de

•	 Za Hessen, Nordrhein-Westfalen: 
deufoe.koeln@bamf.bund.de

4

Mogućnosti financiranja
Troškovi postupka različiti su u svakoj saveznoj državi. 
Osim troškova stvarnog procesa priznavanja, postoje 
i troškovi za prijevode i ovjeru. Takvi troškovi lako mogu 
postati preveliki za Beatu.

Beata radi i ima svoje prihode. Tako može pokriti svoje 
potrebe i ne ovisi o uslugama nadoplate iz centra za 
zapošljavanje. Međutim, to također znači da ona nema 
mogućnost da dobije financijsku potporu od Savezne 
agencije za rad.

Za Beatu je, međutim, moguće podnijeti zahtjev za 
dodjelu potpore za priznavanje. Ovom potporom mogu 
se pokriti troškovi pristojbi i troškovi postupka pri
znavanja, troškovi prijevoda i ovjere potvrda u iznosu 
od maksimalno 600 €. Zahtjevi za prijavu uključuju 
minimalni boravak u Njemačkoj od tri mjeseca i godišnji 
prihod od najviše 26.000 € (bruto). Zahtjev mora predati 
slijedećoj službi:

https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/beratungssuche.php
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/beratungssuche.php
https://europa.eu/youreurope/citizens/work/professional-qualifications/european-professional-card/index_hr.htm
https://europa.eu/youreurope/citizens/work/professional-qualifications/european-professional-card/index_hr.htm
https://europa.eu/youreurope/citizens/work/professional-qualifications/european-professional-card/index_hr.htm
http://www.bamf.de/DE/Willkommen/DeutschLernen/deutschlernen-node.html
http://www.bamf.de/DE/Willkommen/DeutschLernen/deutschlernen-node.html
mailto:deufoe.berlin@bamf.bund.de
mailto:deufoe.stuttgart%40bamf.bund.de?subject=
mailto:deufoe.nuernberg@bamf.bund.de
mailto:deufoe.hamburg@bamf.bund.de
mailto:deufoe.koeln@bamf.bund.de
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Forschungsinstitut Betriebliche Bildung (f-bb) gGmbH
Mühlenstr. 34/36
09111 Chemnitz

	 Obrazac zahtjeva nalazi se u Prilogu pod Prilog 
XIX na stranici 131.

Bilo koji IQ ili neki drugi savjetodavni centar za migra-
cije pomoći će ispuniti obrazac.

U saveznim državama Hamburg i Berlin postoje 
dodatne mogućnosti financiranja: 
„Fond za priznavanje kvalifikacija Berlin” i 
„Hamburški program stipendiranja”.

Detaljnije informacije o „Fondu za priznavanje kvalifika-
cija Berlin” mogu se dobiti u uredu povjerenika Senata 
u Berlinu za integraciju i migracije:

Willkommenszentrum Berlin
Potsdamer Straße 65
10785 Berlin

Telefon: (030) 9017-2326
Fax: (030) 9017-2320
haertefallfonds@intmig.berlin.de

i o Hamburškom programu stipendiranja kod Diakonije 
Hamburg:

Zentrale Anlaufstelle Anerkennung (ZAA)
Schauenburgerstraße 49
20095 Hamburg

Telefon: (040) 30620-396
zaa@diakonie-hamburg.de

https://www.berlin.de/lb/intmig/themen/ausbildung-und-arbeit/haertefallfonds-berufsanerkennung/
https://www.hamburg.de/wirtschaft/anerkennung-abschluesse/
mailto:haertefallfonds@intmig.berlin.de
mailto:zaa%40diakonie-hamburg.de?subject=
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Skraćeno radno vrijeme
Savjetovalište
Radni sud
Savezna agencija za rad
Financijska kontrola rada na crno (FKS)
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Skraćeno radno vrijeme

Primjer 
Jiří već godinu dana radi kao savjetnik za kupce kod organizatora puto-
vanja, a poslodavac ga je krajem ožujka stavio na skraćeno radno vrijeme 
zbog pandemije koronavirusa. Šef mu je dao ugovor da potpiše i rekao 
da mora raditi skraćeno. Ako Jiří ne potpiše ugovor, dobiti će otkaz. Jiříju 
ugovor uopće nije bio jasan: Unutra je pisalo da će raditi između 0 i 40 
sati tjedno, nije dogovoreno koliko dugo će se skraćeni rad primjenjivati. 
Jiří je unatoč tome potpisao ugovor kao i svi ostali kolege i kolegice. 
U idućim mjesecima Jiří jer radio različito dugo: Ponekad samo dva sata 
dnevno, drugim danima morao je raditi osam ili više sati. U svibnju je 
uzeo tjedan dana odmora, a između su bili i neki blagdani. Jiří je primao 
samo 1.200 € mjesečno umjesto uobičajenih 2.000 €. Jiří ne razumije 
svoje obračune plaće: Doprinosi pored stavki kratkoročni dodatak, godišnji 
odmor i državni praznik njemu su neshvatljivi. Nakon tri mjeseca dogo-
dilo se nešto što Jiří nije očekivao: Dobio je otkaz. Kao razlog za otkaz je 
navedeno je: „iz operativnih razloga”. Jiří je jako razočaran jer misli da 
njegov šef nije ispunio svoja obećanja: Jiří je svakako trebao zadržati svoj 
posao. Jiří smatra da je otkaz nepravedan i želi učiniti nešto po tom pita-
nju. Sada želi cijelu svoju plaću, a također želi prijaviti da mu je šef isplatio 
premalo novca. Ali kome da se obrati?	
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1

Savjetovalište
Jiří odlazi ravno u savjetovalište za strane radnike, koje 
je također pomoglo mnogim njegovim prijateljima u 
problemima s poslodavcima. Takva savjetovališta postoje 
diljem cijele Njemačke:

Posebna radno pravna savjetovališta:

	 https://www.bema.berlin/

https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/
beratungsnetzwerk

https://www.faire-mobilitaet.de/hr

Pregled svih savjetovališta prema specijalizaciji kao i 
jeziku mogu se pronaći na:

	 https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/ 
eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/
pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta

Savjetovanje je besplatno. Savjetnici i savjetnice govore 
nekoliko jezika i mogu pregledati Jiříjeve radne dokumente 
iz pravne perspektive i predložiti konkretna moguća 
rješenja.

Tijekom konzultacija Jiří saznaje više o radu na kratko: 
To je mjera koja pomaže u izbjegavanju viška radnika. 
Poslodavci koji privremeno imaju lošu situaciju poslova
nja, kao npr. poslodavac Jiříja zbog ograničenja korone, 
ne mora odmah otpustiti svoje zaposlenike. Umjesto toga, 
zaposlenicima mogu privremeno smanjiti radno vrijeme. 
Kad se stanje s poslovanjem ponovno poboljša, radno 
vrijeme se može odmah povećati.

Ako poslodavac želi uvesti skraćeno radno vrijeme, 
potrebna mu je suglasnost zaposlenika. Većinu vremena 
pristanak se potvrđuje pisanim sporazumom. Takvi 
sporazumi moraju biti jasno i nedvosmisleno sročeni. 
Početak i kraj rada na kratko radno vrijeme treba izričito 
navesti. Sporazum koji je Jiří potpisao ne ispunjava 
ove uvjete i mogao bi biti neučinkovit. Jedna bi posljedica 
bila da bi Jiří imao pravo na punu plaću, također i za 
izgubljeno radno vrijeme. No, to bi se s pravnog gledišta 
moralo pobliže ispitati, npr. od strane pravnika specijali-
sta za radno pravo.

Za izgubljeno radno vrijeme zaposlenici primaju 60 % 
izgubljenihplaća (67 % ako imaju djecu). Takva plaća 
naziva se naknada zbog službenog skraćivanja radnog 
vremena. Zauzvrat, poslodavac prima subvenciju 
od Savezne agencije za rad. Jiříjev poslodavac na kraju 
mjeseca prijavljuje agenciji za zapošljavanje koliko 
je sati zapravo izgubljeno. Ove informacije moraju biti 
istinite. Tijekom godišnjeg odmora Jiří mora primiti 

svoju uobičajenu punu naknadu za godišnji odmor. Jiříjev 
poslodavac također mora sam platiti praznike, ali samo 
u visini naknade zbog službenog skraćivanja radnog 
vremena.

Usporedbom vremenskih tablica i obračuna plaća, 
savjetnici i savjetnice utvrđuju da je Jiří primio premalo 
novca. Savjetuju Jiříja da podnese tužbu za isplatu 
zaostalih plaća. Točno koraci opisani su u Poglavlju 2: 
Neisplata plaće.

Što se tiče Jiříjevog otkaza: U osnovi nema zabrane 
davanja otkaza tijekom skraćenog radnog vremena.

Ako se ekonomska situacija poslodavca ne poboljša una-
toč primjeni skraćenog radnog vremena i Jiříjev posao 
trajno ostane izgubljen, poslodavac može otpustiti Jiříja 
pod određenim uvjetima:

Jiří radi više od šest mjeseci u poduzeću koje ima više od 
deset zaposlenih. Time spada pod zakonsku zaštitu 
od otkaza. Radni sud može ispitati je li otkaz poslodavca 
opravdan i socijalno prihvatljiv. Ako Jiří to želi, može 
pokrenuti tužbu protiv otkaz pred radnim sudom. Savjet-
nici i savjetnice mogu pripremiti Jiříja da podnese tužbu 
protiv otkaza.

Skraćeno radno vrijeme završava otkazom. Poslodavac 
još mora unatoč tome platiti Jiříju. Prema službenoj 
verziji BMAS-a, Jiří ima pravo na punu plaću od datuma 
otkaza do kraja otkaznog roka, bez obzira na to je li još 
uvijek zaposlen s punim radnim vremenom ili ne. Jiří bi 
definitivno trebao nastaviti nuditi svoju radnu snagu i 
nakon otkaza, kako je dogovoreno u ugovoru!

Prilikom primanja naknade za nezaposlenost I, Jiří nema 
nedostataka zbog skraćenog radnog vremena, naknada 
za nezaposlene se računa kao da je Jiří radio s puno 
radno vrijeme.

https://www.bema.berlin/
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.arbeitundleben.de/arbeitsfelder/beratungsnetzwerk
https://www.faire-mobilitaet.de/hr
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-hr/gra%C4%91ani-eu-a/pretra%C5%BEivanje-savjetovali%C5%A1ta
https://www.bmas.de/DE/Startseite/start.html;jsessionid=F702DEA9988DC6E23D1D1A6E92A997A1.delivery1-replication
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Radni sud 
(Arbeitsgericht)
Jiří može podnijeti žalbu usmeno u ured za pravne 
zahtjeve nadležnog suda za rad. Nadležnost suda 
u osnovi se temelji na sjedištu poslodavca. Ako je Jiří 
radio u mjestu koje nije sjedište poslodavca, može 
podnijeti tužbu i tamošnjem radnom sudu. To je njegov 
izbor. Lokalni nadležni radni sud Jiří može pronaći 
online:

	 https://www.gerichtsverzeichnis.de/verzeichnis.
php

Jiří također može ispuniti obrazac za tužbu i poslati ga 
radnom sudu poštom ili faksom. Obrasci tužbe mogu se 
pronaći na web stranicama mnogih radnih sudova:

	 Primjer tužbe za zaštitu od otkaza Jiří može pro-
naći u Prilogu XX na stranici 137.

Savjetnici i savjetnice u savjetovalištima za radno pravo 
mogu mu pomoći ispuniti obrazac za tužbu.

	 Važno! Jiří mora podnijeti tužbu sudu u roku od 
tri tjedna od dana kada je primio otkazno pismo. 
Nakon toga to više nije moguće.

Ako radni sud utvrdi da je otkaz bio pravno neutemeljen 
ili društveno neopravdan, Jiří može zadržati posao.

3

Savezna agencija za rad  
(Bundesagentur für 
Arbeit)
Budući da su savjetnici pronašli velike razlike između 
popisa radnog vremena i obračuna plaća, a time i vrlo 
vjerojatnu zlouporabu dodatka za skraćeno radno vri-
jeme, savjetuju Jiříja da obavijesti Zavod za zapošljavanje 
o činjenicama i pruži im dodatne dokaze, npr. liste s 
popisom stvarnog radnog vremena. Najbolje u pisanom 
obliku putem e-pošte ili poštom. Kontaktne podatke 
lokalne agencija za rad Jiri može pronaći online:

	 https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/
metasuche/suche/dienststellen

To ne pomaže Jiříju da dobije punu plaću, ali može 
dovesti do toga da poslodavac bude kažnjen i suprot-
stavi se sličnom ponašanju u budućnosti.

Ako okolnosti ukazuju na prijevaru, agencija za zapo
šljavanje proslijedit će podatke javnom tužitelju. 
Istražitelji pokreću kazneni postupak ako su naknade 
zbog službenog skraćivanja radnog vremena pogrešno 
upotrijebljene i počinjeno je kazneno djelo. Jiří i njegovi 
kolege tada se mogu pojaviti kao svjedoci u postupku.

Ako su radili više sati od navedenog, poslodavac mora 
očekivati ​​novčanu kaznu ili čak zatvor. Daljnje posljedice 
mogu npr. biti, buduće isključenje iz javnih natječaja. 
Poslodavac se tada više ne smatra pouzdanim prema 
trgovačkom pravu.

U pravilu postoji samo rizik od kaznene odgovornosti 
za poslodavca. Međutim, postoje iznimke u kojima se 
zaposlenici mogu optužiti za pomaganje i podržavanje 
kaznenih djela. To se u praksi vrlo rijetko događa.

4

Financijska kontrola rada 
na crno (Finanzkontrolle 
Schwarzarbeit – FKS) 
U Jiříjevu slučaju može doći i do kršenja Zakona o mini-
malnoj plaći, koji se može kazniti kao upravni prekršaj 
novčanom kaznom do 500.000 €.

Jiří stoga također može proslijediti stvar financijskoj 
kontroli rada na crno. Financijska kontrola rada na crno 
je služba koja kontrolira i provjerava poslodavca, da li 
plaća socijalna davanja za zaposlenike. Adresu lokalne 
Financijske kontrole rada na crno Jiří može pronaći na 
slijedećim internetskim stranicama. Sve što mu treba je 
poštanski broj mjesta gdje poslodavac ima svoju tvrtku:

	 http://www.zoll.de/DE/Service/
Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/
Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html

Jiří se može osobno javiti u FKS, podnijeti prijavu i 
dati izjavu. Ako to nije moguće može im poslati poruku 
i online:

	 https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_
FKS/kontakt_node.html

https://www.gerichtsverzeichnis.de/verzeichnis.php
https://www.gerichtsverzeichnis.de/verzeichnis.php
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
https://con.arbeitsagentur.de/prod/apok/metasuche/suche/dienststellen
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
http://www.zoll.de/DE/Service/Dienststellensuche/FKS/Schritt_02/_function/Dienststellenfinder_Anliegen_FKS_Formular.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
https://www.zoll.de/DE/Kontakt/Meldung_FKS/kontakt_node.html
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Glosar
Kazalo kratica
Kazalo 
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Glosar
Nesreća na radu
To je nesreća koja se dogodila na poslu ili na putu na 
posao (odlazak i dolazak s posla). Nesreće su događaji koji 
iznenada imaju vanjski utjecaj na tijelo i mogu uzroko-
vati ozljede

Osnovni račun
Ovo je račun u banci koji može otvoriti svatko, uključu-
jući beskućnike ili osobe bez registrirane adrese u Nje-
mačkoj. S osnovnim računom možete polagati, podizati 
i prenositi novac (uključujući izravna zaduženja ili trajne 
naloge). Dobivate EC karticu s kojom možete platiti i 
elektroničkim putem.

Žurni postupak pred radnim sudom
Ako se stvari moraju brzo obaviti, zaposlenici mogu tužiti 
za svoja prava po hitnom postupku. To, između ostalog 
vrijedi i za isplatu plaća. Međutim, tada moraju dokazati 
da apsolutno ovise o plaći.

ELSTAM
ELSTAM je kratica za Elektronische LohnSTeuerAbzugs
Merkmale. (Elektronički podaci o porezu na dohodak). 
Porezna uprava elektronski obračunava porez. Da bi to 
učinili, poreznoj upravi potrebne suinformacije kao 
što su, npr. porezni razred, porezna oslobođenja, članstvo 
u crkvi. To su ELSTAM podaci. Te informacije nalaze 
se na svakom obračunu plaće. Također ih možete pregle-
dati na internetu. Za to se morate registrirati na Inter-
netu na www.elster.de (mrežni porezni ured).

Obveza skrbi poslodavca
Poslodavac je dužan brinuti se o svojim zaposlenicama 
i zaposlenicima: On je odgovoran za zdravlje i zaštitu 
interesa svojih zaposlenika. On mora, između ostalog. 
štititi od zlostavljanja i dužan im je dati važne informacije.

Zajamčena plaća
Kad se zaposlenici pojave na poslu, a poslodavac kaže da 
nema posla za njih, to se naziva propustom prihvaćanja. 
I tada zaposlenici i zaposlenice za to moraju biti plaćeni. 
To vrijeme ne moraju naknadno odraditi. Plaća koju 
dobijete za ovo vrijeme naziva se jamstvo ili zadana plaća.

Opća odgovornost izvođača
Ako poslodavci ne isplaćuju plaće, zaposlenici mogu 
zahtijevati svoju plaću. Zakon kaže da glavni izvođač 
mora osigurati isplatu plaće, barem minimalne plaće, 
čak i kad se koriste podugovaratelji.

Sindikalna pravna zaštita
Svaki član sindikata prima pomoć i podršku u pravnim 
problemima u svim pitanjima radnog i socijalnog prava. 
Prilikom odlaska na sud sindikalni odvjetnik zastupa 
člana sindikata. To se ne naplaćuje.

Sastanak mirenja
To je prvi sastanak na radnom sudu. Prije početka usmene 
rasprave, spor se može riješiti sastankom za mirenje. 
Zaposlenici i poslodavci pokušavaju se dogovoriti na 
sastanku za mirenje. Ako spor završi na sastanku za 
mirenje, morate napraviti kompromise i u nekim slučaje-
vima odreći se svojih prava, ali štedite novac i vrijeme.

Naknada od stečaja
Kad poslodavci imaju mnogo dugova i više ne mogu pla-
ćati račune, bankrotiraju. U tom slučaju Zavod za zapo-
šljavanje isplaćuje naknadu za nestale plaće na zahtjev 
zaposlenih – takozvana naknada od stečaja. Naknada 
od stečaja isplaćuje se posljednja tri mjeseca prije ban
krota. Naknada od stečaja isplaćuje se čak i ako je 
tvrtka poslodavca trajno zatvorena.

Suzdržavanje od rada
Ako zaposlenici duže vrijeme ne primaju plaću, mogu 
odbiti raditi. Međutim, moraju objasniti poslodavcu 
da neće raditi dok im se ne isplati plaća. To se naziva suz
državanje od rada. Zaposlenici i zaposlenice također 
moraju biti plaćeni za to vrijeme iako ne dolaze na posao.

Ovršni postupak
Ovršni postupak brz je i lak sudski postupak koji ima 
za cilj provesti pravo na isplatu plaća. Nema usmene 
rasprave. Ovršni postupak završava ovršnim nalogom. 
Ovršni nalog je kao i presuda.

http://www.elster.de
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Glosar

Obveza prijave
Zakonski je propisano da se prijavite u uredu za prijavu 
stanovnika u novom mjestu stanovanja i navedete svoju 
kućnu adresu. Na primjer, morate uzeti ugovor o najmu 
sa sobom kao dokaz.

Javna dostava
Može se dogoditi da se poslodavac preselio, tj. ne znate 
gdje trenutno živi. Međutim, pisma suda moraju mu 
se poslati kako bi imala pravni učinak. Ako ne znate novu 
adresu i ne možete je saznati, možete poslati pismo u 
zgradu suda. To zamjenjuje slanje putem pošte.

Oslobađanje od parničnih troškova
Ako imate malo novca, možete dobiti pravnu pomoć. 
To znači da država plaća odvjetnika ili odvjetnicu. Među-
tim, oslobađanje od pravnih troškova se mora zatražiti. 
Zahtjev se predaje radnom sudu. Radni sud provjerava, 
da li postoje šanse za dobivanje spora. U tom slučaju 
pravna pomoć može se dobiti pod određenim uvjetima.

Služba za zaprimanje pravnih 
zahtjeva
 
To je služba koja je dio radnog suda. Ako nemate odvjet-
nika, možete pokazati ugovor o radu i otkaz te objasniti 
što tražite od poslodavca. Zaposlenik ili zaposlenica će 
pismeno sažeti predmet. Međutim, on ili ona ne mogu 
izračunati koliko novca morate dobiti i ne mogu vam dati 
pravne savjete. Put do službe za zaprimanje pravnih 
zahtjeva i radno vrijeme mogu se pronaći na web stranici 
mjerodavnog radnog suda. Pomoć službe za zaprimanje 
pravnih zahtjeva je besplatna.

Lažno samozapošljavanje
Netko je registrirao obrt i službeno se naziva tvrtkom. 
U stvarnosti ste, međutim, zaposlenik, a ne tvrtka. To znači 
da imate samo jednog šefa. Ne oglašavate se i ne tražite 
dodatne poslove. Šef određuje od kada do kada morate 
raditi, daje vam alate za rad, plaća vas po satu, kontrolira 
posao i govori kako ga obavljati. Ako je to slučaj, onda 
ste naizgled samozaposleni.

Kolektivni ugovor
Za ugovor su uvijek potrebne dvije strane. U slučaju 
kolektivnog ugovora, to su sindikat i udruga posloda
vaca. Država u tome ne sudjeluje. Kolektivni ugovor 
poboljšava radne uvjete. U tarifnom ugovoru određuje 
se koliko novaca dobivaju zaposlenici i zaposlenice. 
Ostali uvjeti rada također su navedeni u kolektivnom 
ugovoru, npr, radno vrijeme, dani godišnjeg odmora 
ili božićnica su regulirani. Budući da cijene stalno rastu 
(inflacija), postojeći kolektivni ugovori redovito 
mijenjaju.

Prisilna ovrha
Ako postoji sudska presuda, poslodavac mora učiniti ono 
što je u sudskoj odluci, npr. isplatiti plaće. Ako poslo
davac to ne učini dobrovoljno, ova se odluka prenosi na 
ovršitelja. On provodi ovrhu, tj. potražuje novac i druge 
dragocjenosti kod poslodavca, kojim se tada trebaju pla
titi dugovi poslodavca.
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Praktični vodič za zaposlenice i zaposlenike iz EU-a u Njemačkoj

Kazalo kratica
ALG	         Arbeitslosengeld / Naknada za nezaposlenost

AÜG	         Arbeitnehmerüberlassungsgesetz / Zakon o ustupanju radnika

BAG	         Bundesamt für Güterverkehr / Savezni ured za teretni promet

BAP	         Bundesarbeitgeberverband der Personaldienstleister e.V. / Savezna udruga poslodavaca pružatelja 		
	         osobnih usluga e.V.

BEMA	         Berliner Beratungszentrum für Migration und Gute Arbeit / Berlinski savjetodavni centar za 			
	         migracije i dobar rad

BGB	         Bürgerliches Gesetzbuch / Građanski zakonik

BMAS	         Bundesministerium für Arbeit und Soziales / Ministarstvo za rad i socijalna pitanja

BMG	         Bundesmeldegesetz / Zakon o saveznoj prijavi

DEKRA	         Deutscher Kraftfahrzeug-Überwachungs-Verein / Njemačko udruženje za nadzor motornih vozila

ELSTAM	        Elektronische Lohnsteuerabzugsmerkmale / Značajke elektroničkog odbitka poreza na dohodak

EStG	         Einkommenssteuergesetz / Zakon o porezu na dohodak

EU	         Europäische Union / Europska Unija

EU-GS	         Gleichbehandlungsstelle EU-Arbeitnehmer / Ured za jednako postupanje s radnicima iz EU-a

FKS	         Finanzkontrolle Schwarzarbeit / Financijska kontrola rada na crno

GmbH	         Gesellschaft mit beschränkter Haftung / Društvo s ograničenom odgovornošću

iGZ	         Interessenverband Deutscher Zeitarbeitsunternehmen e.V. / Udruženje njemačkih agencija za 		
	         privremeno zapošljavanje

SGB	         Sozialgesetzbuch / Njemački socijalni zakonik 

SOKA-BAU   Sozialkasse des Baugewerbes / Socijalni fond za građevinsku industriju
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Kazalo

Kazalo
Agencija za borbu protiv diskriminacije 	  14
DEKRA 	  34
Europska profesionalna iskaznica 	  72
Financijska kontrola rada na crno (FKS) 	  17, 22,  

	 26, 30, 34, 47, 53, 58
Klirinško mjesto njemačkog mirovinskog  

osiguranja 	  51
Naknada za bolovanje 	  40
Nesreća na radu 	  36, 37, 38

Izvještaj o nesreći 	  37
Osiguranje od posljedica nesretnog slučaja 	   
	 22, 37, 38, 59
Strukovna udruga 	  38

Obveza njege 	  45
Odgovornost podizvođača 	  58
Odvjetnik

Naknada za troškove savjetovanja 	  37
Odvjetnik 	  21

Osnovni račun 	  13
Plaća

Akontacija 	  19
Bolovanje 	  41
Kolektivni ugovori 	  29, 30
Minimalna plaća 	  24

Policija 	  33
Porez

Porezna prijava 	  14, 53
Porezni identifikacijski broj 	  14
Porezni razred 	  14
Potvrda o odbitku poreza na plaću 	  14

Posao
Hitni postupak 	  20
Nesposobnost za rad 	  41
Odluka o ovrhi 	  20
Ovršni nalog 	  20
Ovršni postupak 	  20
Potvrda o nesposobnosti za rad 	  41, 42
Pravomoćnost 	  20, 25
Radno vrijeme 	  25, 26, 29, 32, 33, 34, 45, 57
Sastanak mirenja 	  20
Služba za zaštitu na radu 	  26, 38
Suzdržavanje od rada 	  19
Ugovor o radu 	  19, 20, 26, 41, 45, 47, 51, 57
Zajamčena plaća 	  45
Zakon o radnom vremenu 	  25, 26
Zaštita na radu 	  32

Pravo boravišta 	  67
Boravišna iskaznica 	  67
Član obitelji 	  67
Iskaznica stalnog boravka 	  67

Prijava poslovanja 	  51, 53
Lažno samozapošljavanje 	  51
Samozapošljavanje 	  51

Prijavljena adresa 	  12, 13, 14
Obveza prijave 	  14
Podaci o registraciji 	  21
Potvrda o prijavi 	  13, 15
Trgovački registar 	  21
Ured za prijavu 	  14
Ured za prijavu i odjavu boravišta 	  21, 67

Priznavanje inozemnih kvalifikacija
Dodatak za troškove postupka priznavanja  
kvalifikacija 	  72
Postupak priznavanja 	  71
Savjetovanje o priznavanju 	  71

Pro prepoznavanje 	  71
Rad na crno 	  57
Radničko vijeće 	  38
Savezna agencija za rad 	  14, 18, 22, 42, 45, 46, 72

Centar za zapošljavanje 	  18, 42, 63
Naknada od stečaja 	  22
Osiguravanje naknade bez obzira na okolnosti   
	 19
Prijava traženja zaposlenja 	  14

Savezni ured za teretni promet (BAG) 	  33
Periodi vožnje i odmora 	  33

Savjetovališta
Pregled svih savjetovališta 	  19
Radno pravna savjetovališta 	  19

Sindikati 	  21, 26, 29, 33
Socijalno osiguranje 	  19, 52, 53, 57, 58

Broj socijalnog osiguranja 	  13
SOKA BAU 	  30
SOLVIT 	  68
Strukovna udruga 	  37
Sud 		   22

Okružni sud 	  21, 37
Oslobađanje od parničnih troškova 	  21
Ovršitelj 	  22
Pravomoćnost 	  21
Prisilna ovrha 	  22
Radni sud 	  20, 21, 26, 34, 37, 52, 64
Služba za zaprimanje pravnih zahtjeva 	  20

Tranzitni liječnik 	  37
Trgovina ljudima i prisilni rad 	  63

Adhezijski postupak 	  64
Radna eksploatacija 	  62
Specijalizirana savjetovališta 	  63

Ustupanje radnika 	  46
Zahtjev za pregled 	  13
Zdravstveno osiguranje 	  13, 19, 38, 41, 52, 57,  

	 67, 68
Potvrda o prijavi zdravstvenog osiguranja 	  13
Sabirno mjesto 	  19
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Kazalo kratica

Priloženi dokumenti



86

Praktični vodič za zaposlenice i zaposlenike iz EU-a u Njemačkoj

Priloženi dokumenti
I.	 Zahtjev za sklapanje ugovora o osnovnom računu

II.	 Zahtjev za upravni postupak u slučaju odbijanja, sklapanja ugovora o osnovnom računu

III.	 Zahtjev za izdavanje potvrde o odbitku poreza na plaću

IV.	 Obrazac za postupak tužbe na radnom sudu

V.	 Obrazac za ovrhu na radnom sudu

VI.	 Zahtjev za oslobađanje od parničnih troškova

VII.	 Zahtjev za podatke iz registra stanovnika

VIII.	 Zahtjev za podatke iz trgovačkog registra

IX.	 Zahtjev za javnu uslugu ako je adresa primatelja nepoznata

X.	 Zahtjev za stečajnu naknadu

XI.	 Zahtjev za naknadu za troškove savjetovanja na sudu

XII.	 Popis strukovnih udruga

XIII.	 Lista osiguranja od nesreća

XIV.	 Obrazac izvještaj o nesreći

XV.	 Primjer: Zahtjev za određivanje primanja naknade za bolovanje u inozemstvu

XVI.	 Zahtjev za određivanje statusa zaposlenika putem klirinškog mjesta njemačkog mirovinskog osiguranja

XVII.	 Prijava u sindikat

XVIII.	 Primjer: Boravišna iskaznica

XIX.	 Dodatak za troškove postupka priznavanja kvalifikacija

XX.	 Obrazac za tužbu za zaštitu od otkaza
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I.	 Zahtjev za sklapanje ugovora o osnovnom računu
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II.	 Zahtjev za upravni postupak u slučaju odbijanja, sklapanja ugovora o osnovnom računu
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III.	 Zahtjev za izdavanje potvrde o odbitku poreza na plaću
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IV.	 Obrazac za postupak tužbe na radnom sudu
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V.	 Obrazac za ovrhu na radnom sudu
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VI.	 Zahtjev za oslobađanje od parničnih troškova
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VII.	 Zahtjev za podatke iz registra stanovnika
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VIII.	 Zahtjev za podatke iz trgovačkog registra
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IX.	 Zahtjev za javnu uslugu ako je adresa primatelja nepoznata
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X.	 Zahtjev za stečajnu naknadu
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XI.	 Zahtjev za naknadu za troškove savjetovanja na sudu
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XII.	 Popis strukovnih udruga
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XIII.	 Lista osiguranja od nesreća
XIV. Liste der Unfallkassen  
 

Bundesweite Träger 

Unfallversicherung Bund und Bahn (UVB) 
Am 1. Januar 2015 haben die Unfallkasse des Bundes und die Eisenbahn-Unfallkasse zur 
neuen Unfallversicherung Bund und Bahn fusioniert.  
www.uv-bund-bahn.de  
Bereich Bund Bereich Bahn 
Weserstraße 47 
26382 Wilhelmshaven 
Postfach 180 
26380 Wilhelmshaven 
Tel.: 04421 407-4007 
Fax: 04421 407-4070 
E-Mail: info@uv-bund-bahn.de 

Salvador-Allende-Straße 9 
60487 Frankfurt 
Tel.: 069 47863-0 
Fax: 069 47863-2901 
E-Mail: info@uv-bund-bahn.de 

Fusion zum 01.01.2016: Aus der UK PT wird 
die BG Verkehr 

Zum 1. Januar 2016 haben die 
Berufsgenossenschaft für Transport und 
Verkehrswirtschaft und die Unfallkasse Post 
und Telekom fusioniert. Die neue 
Berufsgenossenschaft führt den Namen 
"Berufsgenossenschaft Verkehrswirtschaft 
Post-Logistik Telekommunikation". Das 
Service-Center wird weiterhin für alle Fragen 
der Sparte Post, Postbank, Telekom in der BG 
Verkehr zur Verfügung stehen.  
 
Europaplatz 2 
72072 Tübingen 
Tel.: 07071 933-0 
Fax: 07071 933-4398 
E-Mail: tuebingen@bg-verkehr.de 
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Baden-Württemberg 

Unfallkasse Baden-Württemberg 
Augsburger Straße 700 
70329 Stuttgart 
 
Postanschrift: 
70324 Stuttgart 
Tel.: 0711 9321-0 
Fax: 0711 9321-9500 
E-Mail: info@ukbw.de 
http://www.ukbw.de 

Bayern 

Kommunale Unfallversicherung Bayern 
(KUVB) & Bayerische Landesunfallkasse 
(Bayer.LUK) 
Ungererstraße 71 
80805 München 
 
Postanschrift: 
80791 München 
Tel.: 089 36093-0 
Fax: 089 36093-135 
E-Mail: post@kuvb.de 
E-Mail: post@bayerluk.de 
www.kuvb.de 

Berlin 

Unfallkasse Berlin 
Culemeyerstraße 2 
12277 Berlin-Marienfelde 
Tel.: 030 7624-0 
Fax: 030 7624-1109 
E-Mail: unfallkasse@unfallkasse-berlin.de 
http://www.unfallkasse-berlin.de 

Brandenburg 

Unfallkasse Brandenburg 
Müllroser Chaussee 75 
15236 Frankfurt (Oder) 
Postfach 1113 
15201 Frankfurt (Oder) 
Tel.: 0335 5216-0 
Fax: 0335 5216-222 
E-Mail: info@ukbb.de 
http://www.ukbb.de 

  
 
 

Feuerwehr-Unfallkasse Brandenburg 
Müllroser Chaussee 75 
15236 Frankfurt (Oder) 
Postfach 1113 
15201 Frankfurt (Oder) 
Tel.: 0335 5216-0 
Fax: 0335 5216-222 
E-Mail: info@ukbb.de 
http://www.ukbb.de 

Bremen 

Unfallkasse Freie Hansestadt Bremen 
Konsul-Smidt-Straße 76 a 
28217 Bremen 
Tel.: 0421 35012-0 
Fax: 0421 35012-14 
E-Mail: office@ukbremen.de 
http://www.ukbremen.de  

Hamburg 

Unfallkasse Nord 
Standort Hamburg: 
Spohrstraße 2 
22083 Hamburg 
Tel.: 040 27153-0 
Fax: 040 27153-1000 
E-Mail: ukn@uk-nord.de 
 http://www.uk-nord.de/  

Hanseatische Feuerwehr-Unfallkasse Nord 
Mönckebergstraße 5 
20095 Hamburg 
Tel.: 040 253280 - 66 
Fax: 040 253280 - 73 
E-Mail: info@hfuk-nord.de 
http://www.hfuk-nord.de 

Hessen 

Unfallkasse Hessen 
Leonardo-da-Vinci-Allee 20 
60486 Frankfurt am Main 
Postfach 101042 
60010 Frankfurt 
Tel.: 069 29972-440 (Servicetelefon 7:30 - 
18:00 Uhr) 
Fax: 069 29972-133 
E-Mail: ukh@ukh.de 
http://www.unfallkasse-hessen.de 
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Mecklenburg-Vorpommern 

Unfallkasse Mecklenburg-Vorpommern 
Wismarsche Straße 199 
19053 Schwerin 
Postfach 110232 
19002 Schwerin 
Tel.: 0385 5181-0 
Fax: 0385 5181-111 
E-Mail: postfach@uk-mv.de 
http://www.uk-mv.de 

Hanseatische Feuerwehr-Unfallkasse Nord 
Bertha-von-Suttner-Straße 5 
19061 Schwerin 
Tel.: 0385 3031-700 
Fax: 0385 3031-706 
E-Mail: info@hfuk-nord.de 
http://www.hfuk-nord.de 

Niedersachsen 

Braunschweigischer Gemeinde-
Unfallversicherungsverband 
Berliner Platz 1 C (Ring-Center) 
38102 Braunschweig 
Postfach 1542 
38005 Braunschweig 
Tel.: 0531 27374-0 
Fax: 0531 27374-30 
E-Mail: info@bs-guv.de 
http://www.bs-guv.de 

Gemeinde-Unfallversicherungsverband 
Hannover 
Am Mittelfelde 169 
30519 Hannover 
Postfach 810361 
30503 Hannover 
Tel.: 0511 8707-0 
Fax: 0511 8707-188 
E-Mail: info@guvh.de 
http://www.guvh.de 

Landesunfallkasse Niedersachsen 
Am Mittelfelde 169 
30519 Hannover 
Postfach 810361 
30503 Hannover 
Tel.: 0511 8707-0 
Fax: 0511 8707-188 
E-Mail: info@lukn.de 
http://www.lukn.de 

Gemeinde-Unfallversicherungsverband 
Oldenburg 
Gartenstraße 9 
26122 Oldenburg 
Postfach 2761 
26017 Oldenburg 
Tel.: 0441 779090 
Fax: 0441 779095-0 
E-Mail: info@guv-oldenburg.de 
http://www.guv-oldenburg.de 

Feuerwehr-Unfallkasse Niedersachsen 
Bertastraße 5 
30159 Hannover 
Tel.: 0511 9895-555 
Fax: 0511 9895-433 
E-Mail: info@fuk.de 
http://www.fuk.de 

Nordrhein-Westfalen 

Unfallkasse Nordrhein-Westfalen 
Moskauer Straße 18  
40227 Düsseldorf 
Tel.: 0211 9024-0 
Fax: 0211 9024-180 
E-Mail: info@unfallkasse-nrw.de 
http://www.unfallkasse-nrw.de 

Rheinland-Pfalz 

Unfallkasse Rheinland-Pfalz 
Orensteinstraße 10 
56626 Andernach 
 
Postanschrift: 
56624 Andernach 
Tel.: 02632 960-0 
Fax: 02632 960-100 
E-Mail: info@ukrlp.de 
http://www.ukrlp.de  
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Saarland 

Unfallkasse Saarland 
Beethovenstraße 41 
66125 Saarbrücken 
Postfach 200280 
66043 Saarbrücken 
Tel.: 06897 9733-0 
Fax: 06897 9733-37 
E-Mail: poststelle@uks.de 
http://www.uks.de 

Sachsen 

Unfallkasse Sachsen 
Rosa-Luxemburg-Straße 17a 
01662 Meißen 
Postfach 42 
01651 Meißen 
Tel.: 03521 724-0 
Fax: 03521 724-222 
E-Mail: sekretariat@unfallkassesachsen.com 
http://www.unfallkassesachsen.de  

Sachsen-Anhalt 

Unfallkasse Sachsen-Anhalt 
Käsperstraße 31 
39261 Zerbst/Anhalt 
Tel.: 03923 751-0 
Fax: 03923 751-333 
E-Mail: info@ukst.de 
http://www.ukst.de 

Feuerwehr-Unfallkasse Mitte 
Geschäftsstelle Magdeburg 
Carl-Miller-Straße 7 
39112 Magdeburg 
Tel.: 0391 6224873 und 0391 54459-0 
Fax: 0391 54459-22 
E-Mail: sachsen-anhalt@fuk-mitte.de 
www.fuk-mitte.de 

Schleswig-Holstein 

Unfallkasse Nord 
Seekoppelweg 5 a 
24113 Kiel 
Tel.: 0431 6407-0 
Fax: 0431 6407-250 
E-Mail: ukn@uk-nord.de 
http://www.uk-nord.de/ 

Hanseatische Feuerwehr-Unfallkasse Nord 
Hopfenstraße 2d 
24114 Kiel 
Tel.: 0431 990748-0 
Fax: 0431 990748-50 
E-Mail: info@hfuk-nord.de 
http://www.hfuk-nord.de 

Thüringen 

Unfallkasse Thüringen 
Humboldtstraße 111 
99867 Gotha 
Postfach 100302 
99853 Gotha 
Tel.: 03621 777-0 
Fax: 03621 777-111 
E-Mail: info@ukt.de 
http://www.ukt.de 

Feuerwehr-Unfallkasse Mitte 
Geschäftsstelle Thüringen 
Magdeburger Allee 4 
99086 Erfurt 
Tel.: 0361 5518-201 
Fax: 0361 5518-221 
E-Mail: thueringen@fuk-mitte.de 
http://www.fuk-mitte.de 
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XIV.	 Obrazac izvještaj o nesreći
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XV.	 Primjer: Zahtjev za određivanje primanja naknade za bolovanje u inozemstvu

Berlin, 15. srpnja 2019
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XVI.	 Zahtjev za određivanje statusa zaposlenika putem klirinškog mjesta njemačkog mirovinskog osiguranja
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XVII.	 Prijava u sindikat
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XVIII.	 Primjer: Boravišna iskaznica
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XIX.	 Dodatak za troškove postupka priznavanja kvalifikacija
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XX.	 Obrazac za tužbu za zaštitu od otkaza
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Praktični vodič za  
zaposlenice i zaposlenike  
iz EU-a u Njemačkoj
Vodič za dobre radne uvjete i pravedan tretman



Praktični vodič za zaposlenice i zaposlenike iz EU-a u Njemačkoj

Impresum

 
Naklada

Ured za jednako postupanje s radnicima iz EU-a pri Savezna povjerenica za migraciju, izbjeglice i integraciju
Poštanska adresa: Bundeskanzleramt, 11012 Berlin

Savjetodavni centar za migracije i dobar rad u Berlinu BEMA, Rad i život Berlin-Brandenburg DGB / VHS e. V.
Poštanska adresa: Kapweg 4, 13405 Berlin 

BEMA-u financira Senatski odjel za integraciju, rad i socijalna pitanja. Nositelj je Rad i život u Berlin-Branden-
burgu DGB/VHS e.V., s potporom DGB okruga Berlin-Berlin-Brandenburg.
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